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Απόφαση 2253(2015) του Συμβουλίου Ασφα-

λείας αναφορικά με το καθεστώς των κυρώσε-

ων κατά της Αλ-Κάιντα και του ISIL.

Ο ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ

Έχοντας υπόψη:
Την διάταξη του άρθρου 1 του Α.Ν. 92 της 3/10.8.1967 

«περί εφαρμογής αποφάσεων του Συμβουλίου Ασφαλεί-

ας των Ηνωμένων Εθνών και περί εγκρίσεως και εφαρ-
μογής συστάσεων του Συμβουλίου Ασφαλείας και της 
Γενικής Συνελεύσεως»,

Προβαίνουμε στην δημοσίευση της αποφάσεως 
2253(2015) του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμέ-
νων Εθνών η οποία είναι, δυνάμει του άρθρου 25 του 
Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών που κυρώθηκε με τον 
Α.Ν. 585/1945, υποχρεωτική για τα Κράτη μέλη του Ορ-
γανισμού και παραγγέλλουμε την αυστηρή τήρηση και 
συμμόρφωση προς τις διατάξεις της απόφασης αυτής.

Κατωτέρω παρατίθεται το κείμενο της απόφασης στην 
αγγλική γλώσσα και σε ελληνική μετάφραση.
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Resolution 2253 (2015) 
 
 

Adopted by the Security Council at its 7587th meeting, on 
17 December 2015 

 
 

 The Security Council,  

 Recalling its resolutions 1267 (1999), 1333 (2000), 1363 (2001), 
1373 (2001), 1390 (2002), 1452 (2002), 1455 (2003), 1526 (2004), 1566 
(2004), 1617 (2005), 1624 (2005), 1699 (2006), 1730 (2006), 1735 
(2006), 1822 (2008), 1904 (2009), 1988 (2011), 1989 (2011), 2083 
(2012), 2133 (2014), 2170 (2014), 2178 (2014), 2195 (2014), 2199 
(2015), 2214 (2015), and 2249 (2015), 

 Reaffirming that terrorism in all forms and manifestations 
constitutes one of the most serious threats to peace and security and that 
any acts of terrorism are criminal and unjustifiable regardless of their 
motivations, whenever, wherever, and by whomsoever committed, and 
reiterating its unequivocal condemnation of the Islamic State in Iraq and 
the Levant (ISIL, also known as Da’esh), Al-Qaida, and associated 
individuals, groups, undertakings, and entities for ongoing and multiple 
criminal terrorist acts aimed at causing the deaths of innocent civilians 
and other victims, destruction of property, and greatly undermining 
stability, 

 Recognizing that terrorism poses a threat to international peace and 
security and that countering this threat requires collective efforts on 
national, regional and international levels on the basis of respect for 
international law and the Charter of the United Nations, 

 Reaffirming that terrorism cannot and should not be associated with 
any religion, nationality, or civilization, 

 Expressing its gravest concern about the presence, violent extremist 
ideology and actions of ISIL, Al-Qaida, and their affiliates in the Middle 
East and North Africa and beyond, 

 Reaffirming its commitment to sovereignty, territorial integrity and 
political independence of all States in accordance with the Charter of the 
United Nations,  

 Recalling the Presidential Statements of the Security Council on 
threats to international peace and security caused by terrorist acts of 15 
January 2013 (S/PRST/2013/1), of 28 July 2014 (S/PRST/2014/14), of 19 
November 2014 (S/PRST/2014/23), of 29 May 2015 (S/PRST/2015/11), 
and of 28 July 2015 (S/PRST/2015/14), 

 Reaffirming the need to combat by all means, in accordance with the 
Charter of the United Nations and international law, including applicable 
international human rights law, international refugee law, and 
international humanitarian law, threats to international peace and security 
caused by terrorist acts, stressing in this regard the important role the 
United Nations plays in leading and coordinating this effort,  
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 Recognizing that development, security, and human rights are 
mutually reinforcing and are vital to an effective and comprehensive 
approach to countering terrorism, and underlining that a particular goal of 
counter-terrorism strategies should be to ensure sustainable peace and 
security, 

 Reaffirming its resolution 1373 (2001) and in particular its decisions 
that all States shall prevent and suppress the financing of terrorist acts and 
refrain from providing any form of support, active or passive, to entities 
or persons involved in terrorist acts, including by suppressing recruitment 
of members of terrorist groups and eliminating the supply of weapons to 
terrorists,  

 Stressing that terrorism can only be defeated by a sustained and 
comprehensive approach involving the active participation and 
collaboration of all States and international and regional organizations to 
impede, impair, isolate, and incapacitate the terrorist threat,  

 Emphasizing that sanctions are an important tool under the Charter 
of the United Nations in the maintenance and restoration of international 
peace and security, including in support of countering terrorism, and 
stressing in this regard the need for robust implementation of the 
measures in paragraph 2 of this resolution,  

 Recalling that ISIL is a splinter group of Al-Qaida, and recalling 
further that any individual, group, undertaking, or entity supporting ISIL 
or Al-Qaida is eligible for listing,  

 Condemning the frequent, recent terrorist attacks perpetrated by 
ISIL around the world resulting in numerous casualties, recognizing the 
need for sanctions to reflect current threats and, in this regard, recalling 
paragraph 7 of resolution 2249, 

 Reminding all States that they have an obligation to take the 
measures described in paragraph 2 with respect to all individuals, groups, 
undertakings, and entities included on the list created pursuant to 
resolutions 1267 (1999), 1333 (2000), 1989 (2011), 2083 (2012), and 
2161 (2014) (now and hereunder referred to as the “ISIL (Da’esh) & Al-
Qaida Sanctions List”), regardless of the nationality or residence of such 
individuals, groups, undertakings, or entities,  

 Urging all Member States to participate actively in maintaining and 
updating the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List by contributing 
additional information pertinent to current listings, submitting delisting 
requests when appropriate, and by identifying and nominating for listing 
additional individuals, groups, undertakings, and entities which should be 
subject to the measures referred to in paragraph 2 of this resolution,  

 Reminding the Committee established pursuant to resolutions 1267 
(1999) and 1989 (2011) (“the Committee”) to remove expeditiously and 
on a case-by-case basis individuals, groups, undertakings, and entities that 
no longer meet the criteria for listing outlined in this resolution, 
welcoming improvements to the Committee’s procedures and the format 
of the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List, expressing its intent to 
continue efforts to ensure that procedures are fair and clear, and 
recognizing the challenges, both legal and otherwise, to the measures 
implemented by Member States under paragraph 2 of this resolution, 
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 Recognizing the importance of building capacities of Member States 
to counter terrorism and terrorist financing, 

 Welcoming again the establishment of the Office of the 
Ombudsperson pursuant to resolution 1904 (2009) and the enhancement 
of the Ombudsperson’s mandate in resolutions 1989 (2011), 2083 (2012), 
and 2161 (2015), noting the Office of the Ombudsperson’s significant 
contribution in providing additional fairness and transparency, and 
recalling the Security Council’s firm commitment to ensuring that the 
Office of the Ombudsperson is able to continue to carry out its role 
effectively and independently, in accordance with its mandate,  

 Welcoming the Ombudsperson’s biannual reports to the Security 
Council, including the reports submitted on 21 January 2011, 22 July 
2011, 20 January 2012, 30 July 2012, 31 January 2013, 31 July 2013, 31 
January 2014, 31 July 2014, and 2 February 2015, 

 Welcoming the continuing cooperation between the Committee and 
INTERPOL, the United Nations Office on Drugs and Crime, in particular 
on technical assistance and capacity-building, and all other United 
Nations bodies, and strongly encouraging further engagement with the 
United Nations Counter-Terrorism Implementation Task Force (CTITF) 
to ensure overall coordination and coherence in the counter-terrorism 
efforts of the United Nations system,  

 Recalling its resolutions 2199 (2015) and 2133 (2014) strongly 
condemning kidnapping and hostage-taking committed by terrorist groups 
for any purpose, including with the aim of raising funds or gaining 
political concessions, expressing its determination to prevent kidnapping 
and hostage-taking committed by terrorist groups and to secure the safe 
release of hostages without ransom payments or political concessions in 
accordance with applicable international law, reiterating its call upon all 
Member States to prevent terrorists from benefiting directly or indirectly 
from ransom payments or from political concessions and to secure the 
safe release of hostages, and welcoming the endorsement by the Global 
Counterterrorism Forum (GCTF) in September 2015 of the “Addendum to 
the Algiers Memorandum on Good Practices on Preventing and Denying 
the Benefits of Kidnapping for Ransom by Terrorists”, 

 Gravely concerned that in some cases ISIL, Al-Qaida, and 
associated individuals, groups, undertakings, and entities continue to 
profit from involvement in transnational organized crime, and expressing 
concern that terrorists benefit from transnational organized crime in some 
regions, including from the trafficking of arms, persons, drugs, and 
artefacts, and from the illicit trade in natural resources including gold and 
other precious metals and stones, minerals, wildlife, charcoal and oil, as 
well as from kidnapping for ransom and other crimes including extortion 
and bank robbery, 

 Recognizing the need to take measures to prevent and suppress the 
financing of terrorism, terrorist organizations, and individual terrorists 
even in the absence of a link to a specific terrorist act, including from the 
proceeds of organized crime, inter alia, the illicit production and 
trafficking of drugs and their chemical precursors, and recalling paragraph 
5 of resolution 1452, 

 Recognizing the need for Member States to prevent the abuse of 
non-governmental, non-profit and charitable organizations by and for 
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terrorists, and calling upon non-governmental, non-profit, and charitable 
organizations to prevent and oppose, as appropriate, attempts by terrorists 
to abuse their status, while recalling the importance of fully respecting the 
rights to freedom of expression and association of individuals in civil 
society and freedom of religion or belief, and welcoming the relevant 
updated Best Practices Paper issued by the Financial Action Task Force 
for the appropriate, risk-based implementation of the international 
standard related to preventing terrorist abuse of the non-profit sector,  

 Recalling its decision that Member States shall eliminate the supply 
of weapons, including small arms and light weapons, to terrorists, as well 
as its calls on States to find ways of intensifying and accelerating the 
exchange of operational information regarding traffic in arms, and to 
enhance coordination of efforts on national, subregional, regional, and 
international levels,  

 Expressing concern at the increased use, in a globalized society, by 
terrorists and their supporters, of new information and communications 
technologies, in particular the Internet, to facilitate terrorist acts, and 
condemning their use to incite, recruit, fund, or plan terrorist acts,  

 Expressing concern at the flow of international recruits to ISIL, Al-
Qaida, and associated groups and the scale of this phenomenon, and 
recalling its resolution 2178 (2014) deciding that Member States shall, 
consistent with international human rights law, international refugee law, 
and international humanitarian law, prevent and suppress the recruiting, 
organizing, transporting, or equipping of foreign terrorist fighters and the 
financing of their travel and of their activities,  

 Reiterating the obligation of Member States to prevent the entry 
into or transit through their territories of any individual about whom that 
State has credible information that provides reasonable grounds to believe 
that he or she is seeking entry into or transit through their territory for the 
purpose of participating in the foreign terrorist fighter-related activities 
described in paragraph 6 of resolution 2178 (2014), and reiterating further 
the obligation of Member States to prevent the movement of terrorist 
groups, in accordance with applicable international law, by, inter alia, 
effective border controls, and, in this context, to exchange information 
expeditiously, improve cooperation among competent authorities to 
prevent the movement of terrorists and terrorist groups to and from their 
territories, the supply of weapons for terrorists, and financing that would 
support terrorists, 

 Condemning any engagement in direct or indirect trade, in particular 
of oil and oil products, modular refineries, and related materiel including 
chemicals and lubricants, with ISIL, ANF, and associated individuals, 
groups, undertakings, and entities designated by the Committee pursuant 
to resolutions 1267 (1999) and 1989 (2011), and reiterating that such 
engagement would constitute support for such individuals, groups, 
undertakings, and entities and may lead to further listings by the 
Committee, 

 Condemning the destruction of cultural heritage in Iraq and Syria 
particularly by ISIL and ANF, including targeted destruction of religious 
sites and objects; and recalling its decision that all Member States shall 
take appropriate steps to prevent the trade in Iraqi and Syrian cultural 
property and other items of archaeological, historical, cultural, rare 
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scientific, and religious importance illegally removed from Iraq since 6 
August 1990 and from Syria since 15 March 2011, including by 
prohibiting cross-border trade in such items, thereby allowing for their 
eventual safe return to the Iraqi and Syrian people, 

 Recalling its resolution 2178 (2014) expressing concern with the 
continued threat posed to international peace and security by ISIL, Al-
Qaida, and associated individuals, groups, undertakings, and entities, and 
reaffirming its resolve to address all aspects of that threat, including 
terrorist acts perpetrated by foreign terrorist fighters,  

 Condemning in the strongest terms  abductions of women and 
children by ISIL, ANF, and associated individuals, groups, undertakings, 
and entities and recalling resolution 2242 (2015), expressing outrage at 
their exploitation and abuse, including rape, sexual violence, forced 
marriage, and enslavement by these entities, encouraging all State and 
non-state actors with evidence to bring it to the attention of the Council, 
along with any information that such human trafficking may support the 
perpetrators financially, emphasizing that this resolution requires States to 
ensure that their nationals and persons within their territory do not make 
available any funds, financial assets or economic resources for ISIL’s 
benefit, and noting that any person or entity who transfers funds to ISIL 
directly or indirectly in connection with such exploitation and abuse 
would be eligible for listing by the Committee, 

 Welcoming the efforts of the Secretariat to standardize the format of 
all United Nations sanctions lists to facilitate implementation by national 
authorities, further welcoming the Secretariat’s efforts to translate all list 
entries and narrative summaries of reasons for listing available in all 
official languages of the United Nations, and encouraging the Secretariat, 
with the assistance of the Monitoring Team, as appropriate, to continue its 
work to implement the data model approved by the Committee,  

 Acting under Chapter VII of the Charter of the United Nations, 
 

  Measures  
 

 1. Decides that, from the date of adoption of this resolution, the 
1267/1989 Al-Qaida Sanctions Committee shall henceforth be known as 
the “1267/1989/2253 ISIL (Da’esh) and Al-Qaida Sanctions Committee” 
and the Al-Qaida Sanctions List shall henceforth be known as the “ISIL 
(Da’esh) and Al-Qaida Sanctions List”; 

 2. Decides that all States shall take the following measures as 
previously imposed by paragraph 8 (c) of resolution 1333 (2000), 
paragraphs 1 and 2 of resolution 1390 (2002), and paragraphs 1 and 4 of 
resolution 1989 (2011), with respect to ISIL (also known as Da’esh), Al-
Qaida, and associated individuals, groups, undertakings and entities:  
 

  Asset Freeze  
 

 (a) Freeze without delay the funds and other financial assets or 
economic resources of these individuals, groups, undertakings and 
entities, including funds derived from property owned or controlled 
directly or indirectly, by them or by persons acting on their behalf or at 
their direction, and ensure that neither these nor any other funds, financial 
assets or economic resources are made available, directly or indirectly for 
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such persons’ benefit, by their nationals or by persons within their 
territory;  
 

  Travel Ban  
 

 (b) Prevent the entry into or transit through their territories of 
these individuals, provided that nothing in this paragraph shall oblige any 
State to deny entry or require the departure from its territories of its own 
nationals and this paragraph shall not apply where entry or transit is 
necessary for the fulfilment of a judicial process or the Committee 
determines on a case-by-case basis only that entry or transit is justified;  
 

  Arms Embargo  
 

 (c) Prevent the direct or indirect supply, sale, or transfer to these 
individuals, groups, undertakings and entities from their territories or by 
their nationals outside their territories, or using their flag vessels or 
aircraft, of arms and related materiel of all types including weapons and 
ammunition, military vehicles and equipment, paramilitary equipment, 
and spare parts for the aforementioned, and technical advice, assistance or 
training related to military activities;  
 

  Listing Criteria  
 

 3. Decides that acts or activities indicating that an individual, 
group, undertaking or entity is associated with ISIL or Al-Qaida and 
therefore eligible for inclusion in the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions 
List include:  

 (a) Participating in the financing, planning, facilitating, preparing, 
or perpetrating of acts or activities by, in conjunction with, under the 
name of, on behalf of, or in support of;  

 (b) Supplying, selling or transferring arms and related materiel to;  

 (c) Recruiting for; or otherwise supporting acts or activities of Al-
Qaida, ISIL, or any cell, affiliate, splinter group or derivative thereof; 

 4. Notes that such means of financing or support include but are 
not limited to the use of proceeds derived from crime, including the illicit 
cultivation, production and trafficking of narcotic drugs and their 
precursors;  

 5. Confirms that any individual, group, undertaking or entity 
either owned or controlled, directly or indirectly, by, or otherwise 
supporting, any individual, group, undertaking or entity associated with 
Al-Qaida or ISIL, including on the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions 
List, shall be eligible for listing;  

 6. Confirms that the requirements in paragraph 2 (a) above apply 
to financial and economic resources of every kind, including but not 
limited to those used for the provision of Internet hosting and related 
services, used for the support of Al-Qaida, ISIL, and other individuals, 
groups, undertakings or entities included on the ISIL (Da’esh) & Al-
Qaida Sanctions List;  

 7. Confirms that the requirements in paragraph 2 (a) above apply 
to funds, financial assets or economic resources that may be made 
available, directly or indirectly, to or for the benefit of listed individuals in 
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connection with their travel, including costs incurred with respect to 
transportation and lodging, and that such travel-related funds, other 
financial assets or economic resources may only be provided in 
accordance with the exemption procedures set out in paragraphs 1 and 2 
of resolution 1452 (2002), as amended by resolution 1735 (2006), and in 
paragraphs 10, 74 and 75 below;  

 8. Confirms further that the requirements in paragraph 2 (a) 
above shall also apply to the payment of ransoms to individuals, groups, 
undertakings or entities on the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List, 
regardless of how or by whom the ransom is paid;  

 9. Reaffirms that Member States may permit the addition to 
accounts frozen pursuant to the provisions of paragraph 2 above of any 
payment in favour of listed individuals, groups, undertakings or entities, 
provided that any such payments continue to be subject to the provisions 
in paragraph 2 above and are frozen; 

 10. Encourages Member States to make use of the provisions 
regarding available exemptions to the measures in paragraph 2 (a) 
above, set out in paragraphs 1 and 2 of resolution 1452 (2002), as 
amended by resolution 1735 (2006), confirms that exemptions to the 
travel ban must be submitted by Member States, individuals or the 
Ombudsperson, as appropriate, including when listed individuals travel 
for the purpose of fulfilling religious obligations, and notes that the 
Focal Point mechanism established in resolution 1730 (2006) may 
receive exemption requests submitted by, or on behalf of, an individual, 
group, undertaking or entity on the ISIL (Da’esh) &  
Al-Qaida Sanctions List, or by the legal representative or estate of such 
individual, group, undertaking or entity, for Committee consideration, as 
described in paragraph 76 below;  
 

  Measures implementation  
 

 11. Reiterates the importance of all States identifying, and if 
necessary introducing, adequate procedures to implement fully all aspects 
of the measures described in paragraph 2 above; 

 12. Reaffirms that those responsible for committing, organizing, 
or supporting terrorist acts must be held accountable, recalls its decision 
in resolution 1373 (2001) that Member States shall afford one another the 
greatest measure of assistance in connection with criminal investigations 
or criminal proceedings relating to the financing or support of terrorist 
acts, including assistance in obtaining evidence in their possession 
necessary for the proceedings, underlines the importance of fulfilling this 
obligation with respect to such investigations or proceedings involving 
ISIL, Al-Qaida and associated individuals, groups, undertakings and 
entities, and urges Member States to provide full coordination in such 
investigations or proceedings, especially with those States where, or 
against whose citizens, terrorist acts are committed, in accordance with 
their obligations under international law, in order to find and bring to 
justice, extradite, or prosecute any person who supports, facilitates, 
participates or attempts to participate in the direct or indirect financing of 
activities conducted by ISIL, Al-Qaida and associated individuals, groups, 
undertakings and entities; 
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 13. Reiterates Member States’ obligation to ensure that their 
nationals and persons in their territory not make available economic 
resources to ISIL, Al-Qaida, and associated individuals, groups, 
undertakings, and entities, recalls also that this obligation applies to the 
direct and indirect trade in oil and refined oil products, modular refineries, 
and related material including chemicals and lubricants, and other natural 
resources, and recalls further the importance of all Member States 
complying with their obligation to ensure that their nationals and persons 
within their territory do not make donations to individuals and entities 
designated by the Committee or those acting on behalf of or at the 
direction of designated individuals or entities; 

 14. Encourages all Member States to more actively submit to the 
Committee established pursuant to resolutions 1267 (1999) and 1989 
(2011) listing requests of individuals and entities supporting ISIL, Al-
Qaida, and associated individuals, groups, undertakings and entities, and 
directs the Committee to immediately consider, in accordance with its 
resolution 2199 (2015), designations of individuals and entities engaged 
in financing, supporting, facilitating acts or activities, including in oil and 
antiquities trade-related activities with ISIL, Al-Qaida, and associated 
individuals, groups, undertakings and entities; 

 15. Expresses increasing concern about the lack of 
implementation of resolutions 1267 (1999), 1989 (2011), and 2199 
(2015), including the insufficient level of reporting by Member States to 
the Committee on the measures they have taken to comply with its 
provisions and calls upon Member States to take the necessary measures 
to fulfil their obligation under paragraph 12 of resolution 2199 to report to 
the Committee interdictions in their territory of any oil, oil products, 
modular refineries, and related material being transferred to or from ISIL 
or ANF, and calls upon Member States to report also such interdictions of 
antiquities, as well as the outcome of proceedings brought against 
individuals and entities as a result of any such activity; 

 16. Strongly urges all Member States to implement the 
comprehensive international standards embodied in the Financial Action 
Task Force’s (FATF) revised Forty Recommendations on Combating 
Money Laundering and the Financing of Terrorism and Proliferation, 
particularly Recommendation 6 on targeted financial sanctions related to 
terrorism and terrorist financing; to apply the elements in FATF’s 
Interpretive Note to Recommendation 6, with the final objective of 
effectively preventing terrorists from raising, moving and using funds, in 
line with the objectives of Immediate Outcome 10 of the FATF 
methodology; to take note of, inter alia, related best practices for effective 
implementation of targeted financial sanctions related to terrorism and 
terrorist financing and the need to have appropriate legal authorities and 
procedures to apply and enforce targeted financial sanctions that are not 
conditional upon the existence of criminal proceedings; and to apply an 
evidentiary standard of proof of “reasonable grounds” or “reasonable 
basis”, as well as the ability to collect or solicit as much information as 
possible from all relevant sources;  

 17. Welcomes the recent FATF reports on the Financing of the 
Terrorist Organization ISIL (published February 2015) and Emerging 
Terrorist Financing Risks (published October 2015) that includes 
discussion of the ISIL threat, welcomes further the FATF clarifications to 
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Interpretive Note to Recommendation 5 on the criminalization of terrorist 
financing to incorporate the relevant element of resolution 2178 (2014), 
specifically clarifying that terrorist financing includes the financing of the 
travel of individuals who travel or attempt to travel to a State other than 
their States of residence or nationality for the purpose of the perpetration, 
planning, or preparation of, or participation in, terrorist acts or the 
providing or receiving of terrorist training, and highlights that FATF 
Recommendation 5 applies to the financing of terrorist organizations or 
individual terrorists for any purpose, including but not limited to 
recruitment, training, or travel, even in the absence of a link to a specific 
terrorist act; 

 18. Encourages FATF to continue its efforts to prioritize 
countering terrorist financing, in particular identifying and working with 
Member States with strategic anti-money laundering and countering 
terrorist financing (AML/CFT) deficiencies that have hindered Member 
States from effectively countering the financing of terrorism, including by 
ISIL, Al-Qaida, and associated individuals, group, entities and 
undertakings, and in this regard, reiterates that the provision of economic 
resources to such groups is a clear violation of this and other relevant 
resolutions and is not acceptable; 

 19. Clarifies that the obligation in paragraph 1 (d) of resolution 
1373 (2001) applies to making funds, financial assets or economic 
resources or financial or other related services available, directly or 
indirectly, for the benefit of terrorist organizations or individual terrorists 
for any purpose, including but not limited to recruitment, training, or 
travel, even in the absence of a link to a specific terrorist act;  

 20. Calls upon States to ensure that they have established as a 
serious criminal offence in their domestic laws and regulations the wilful 
violation of the prohibition described in paragraph 1 (d) of resolution 
1373 (2001); 

 21. Calls upon Member States to move vigorously and decisively 
to cut  
the flows of funds and other financial assets and economic resources to 
individuals and entities on the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List, 
as required by paragraph 2 (a), and taking into account relevant FATF 
Recommendations and international standards designed to prevent the 
abuse of non-profit organizations, formal as well as informal/alternative 
remittance systems and the physical  
trans-border movement of currency, while working to mitigate the impact 
on legitimate activities through these mediums;  

 22. Urges Member States to act cooperatively to prevent terrorists 
from recruiting, to counter their violent extremist propaganda and 
incitement to violence on the Internet and social media, including by 
developing effective counter narratives, while respecting human rights 
and fundamental freedoms and in compliance with obligations under 
international law, and stresses the importance of cooperation with civil 
society and the private sector in this endeavor;  

 23. Urges Member States to promote awareness of the ISIL 
(Da’esh) &  
Al-Qaida Sanctions List as widely as possible, including to relevant 
domestic agencies, the private sector and the general public to ensure 
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effective implementation of the measures in paragraph 2 above and 
encourages Member States to urge that their respective company, 
property and other relevant public and private registries regularly screen 
their available databases, including but not limited to those with legal 
and/or beneficial ownership information, against the ISIL (Da’esh) & 
Al-Qaida Sanctions List;  

 24. Highlights the importance of strong relationships with the 
private sector in countering the financing of terrorism and calls upon 
Member States to engage with financial institutions and share information 
on terrorist financing (TF) risks to provide greater context for their work 
in identifying potential TF activity related to ISIL, Al-Qaida, and 
associated individuals, groups, undertakings and entities, and to promote 
stronger relationships between governments and the private sector in 
countering terrorist financing; 

 25. Recognizes the importance of information sharing within and 
between governments to effectively counter the financing of terrorism, 
calls upon Member States to continue exercising vigilance over relevant 
financial transactions and improve information-sharing capabilities and 
practices within and between governments through multiple authorities 
and channels, including law enforcement, intelligence, security services, 
and financial intelligence units, and also calls upon Member States to 
improve integration and utilization of financial intelligence with other 
types of information available to national governments to more effectively 
counter the terrorist financing threats posed by ISIL, Al-Qaida, and 
associated individuals, groups, undertakings and entities; 

 26. Decides that Member States, in order to prevent ISIL, Al-
Qaida, and associated individuals, groups, undertakings, and entities from 
obtaining, handling, storing, using or seeking access to all types of 
explosives, whether military, civilian or improvised explosives, as well as 
to raw materials and components that can be used to manufacture 
improvised explosive devices or unconventional weapons, including (but 
not limited to) chemical components, detonators, detonating cord, or 
poisons, shall undertake appropriate measures to promote the exercise of 
enhanced vigilance by their nationals, persons subject to their jurisdiction 
and entities incorporated in their territory or subject to their jurisdiction 
that are involved in the production, sale, supply, purchase, transfer and 
storage of such materials, including through the issuance of good 
practices, and further encourages Member States to share information, 
establish partnerships, and develop national strategies and capabilities to 
counter improvised explosive devices;  

 27. Encourages Member States, including through their 
permanent missions, and relevant international organizations to meet the 
Committee for in-depth discussion on any relevant issues;  

 28. Urges all Member States, in their implementation of the 
measures set out in paragraph 2 above, to ensure that fraudulent, 
counterfeit, stolen and lost passports and other travel documents are 
invalidated and removed from circulation, in accordance with domestic 
laws and practices, as soon as possible, and to share information on those 
documents with other Member States through the INTERPOL database;  

 29. Encourages Member States to share, in accordance with their 
domestic laws and practices, with the private sector information in their 
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national databases related to fraudulent, counterfeit, stolen and lost 
identity or travel documents pertaining to their own jurisdictions, and, if a 
listed party is found to be using a false identity including to secure credit 
or fraudulent travel documents, to provide the Committee with 
information in this regard;  

 30. Encourages Member States that issue travel documents to 
listed individuals to note, as appropriate, that the bearer is subject to the 
travel ban and corresponding exemption procedures;  

 31. Encourages Member States to consult the ISIL (Da’esh) & 
Al-Qaida Sanctions List when considering whether to grant travel visa 
applications, for the purpose of effectively implementing the travel ban;  

 32. Encourages Member States to exchange information 
expeditiously with other Member States, in particular States of origin, 
destination and transit, when they detect the travel of individuals on the 
ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List;  

 33. Encourages designating States to inform the Monitoring Team 
whether a national court or other legal authority has reviewed a listed 
party’s case and whether any judicial proceedings have begun, and to 
include any other relevant information when submitting the standard form 
for listing;  

 34. Encourages all Member States to designate national focal 
points in charge of liaising with the Committee and the Monitoring Team 
on issues related to the implementation of the measures described in 
paragraph 2 above and the assessment of the threat from ISIL, Al-Qaida, 
and associated individuals, groups, undertakings, and entities;  

 35. Encourages all Member States to report to the Committee on 
obstacles to the implementation of the measures described in paragraph 2 
above, with a view to facilitating technical assistance;  

 36. Calls upon all States to submit an updated report to the 
Committee no later than 120 days from the date of adoption of this 
resolution on their implementation, including relevant enforcement 
actions as appropriate, of the measures referred to in paragraph 2 of this 
resolution; 
 

  The Committee  
 

 37. Directs the Committee to continue to ensure that fair and clear 
procedures exist for placing individuals, groups, undertakings and entities 
on the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List and for removing them as 
well as for granting exemptions per resolution 1452 (2002), and directs 
the Committee to keep its guidelines under active review in support of 
these objectives;  

 38. Directs the Committee, as a matter of priority, to review its 
guidelines with respect to the provisions of this resolution, in particular 
paragraphs 23, 26, 30, 31, 34, 47, 52, 57, 59, 64, 77, 78, 80 and 81;  

 39. Requests the Committee to report to the Council on its 
findings regarding Member States’ implementation efforts, and identify 
and recommend steps necessary to improve implementation;  
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 40. Directs the Committee to identify possible cases of non-
compliance with the measures pursuant to paragraph 2 above and to 
determine the appropriate course of action on each case, and directs the 
Chair, in regular reports to the Council pursuant to paragraph 87 below, to 
provide progress reports on the Committee’s work on this issue;  

 41. Confirms that no matter should be left pending before the 
Committee for a period longer than six months, unless the Committee 
determines on a case-by-case basis that extraordinary circumstances 
require additional time for consideration, in accordance with the 
Committee’s guidelines;  

 42. Requests the Committee to facilitate, through the Monitoring 
Team or specialized United Nations agencies, assistance on capacity-
building for enhancing implementation of the measures, upon request by 
Member States;  
 

  Listing  
 

 43. Encourages all Member States to submit to the Committee for 
inclusion on the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List names of 
individuals, groups, undertakings and entities participating, by any means, 
in the financing or support of acts or activities of ISIL, Al-Qaida, and 
associated individuals, groups, undertakings, and entities;  

 44. Reiterates that the measures referred to in paragraph 2 of this 
resolution are preventative in nature and are not reliant upon criminal 
standards set out under national law;  

 45. Reaffirms that, when proposing names to the Committee for 
inclusion on the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List, Member States 
shall use the standard form for listing and provide a statement of case that 
should include as detailed and specific reasons as possible describing the 
proposed basis for the listing, and as much relevant information as 
possible on the proposed name, in particular sufficient identifying 
information to allow for the accurate and positive identification of 
individuals, groups, undertakings, and entities, and to the extent possible, 
the information required by INTERPOL to issue a Special Notice, and 
reaffirms that the statement of case shall be releasable, upon request, 
except for the parts a Member State identifies as being confidential to the 
Committee, and may be used to develop the narrative summary of reasons 
for listing described in paragraph 49 below;  

 46. Reaffirms that Member States proposing a new listing, as well 
as Member States that have proposed names for inclusion on the Al-Qaida 
Sanctions List before the adoption of this resolution, shall specify if the 
Committee or the Ombudsperson may not make known the Member 
State’s status as a designating State;  

 47. Encourages Member States to submit, where available and in 
accordance with their national legislation, photographs and other 
biometric data of individuals for inclusion in INTERPOL-United Nations 
Security Council Special Notices;  

 48. Directs the Committee to continue to update, as necessary, the 
standard form for listing in accordance with the provisions of this 
resolution; further directs the Monitoring Team to report to the 
Committee on further steps that could be taken to improve the quality of 
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the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List and Consolidated Sanctions 
List, including by improving identifying information, as well as steps to 
ensure that INTERPOL-United Nations Security Council Special Notices 
exist for all listed individuals, groups, undertakings, and entities; and 
further directs the Secretariat, with the assistance of the Monitoring Team, 
to build and maintain the data model approved by the Committee, with a 
view to its completion by June 2017 and requests the Secretary-General to 
provide additional resources in this regard;  

 49. Directs the Committee, with the assistance of the Monitoring 
Team and in coordination with the relevant designating States, to make 
accessible on the Committee’s website, at the same time a name is added 
to the ISIL (Da’esh) &  
Al-Qaida Sanctions List, a narrative summary of reasons for listing that 
are as detailed and specific as possible, as well as additional relevant 
information;  

 50. Encourages Member States and relevant international 
organizations and bodies to inform the Committee of any relevant court 
decisions and proceedings so that the Committee can consider them when 
it reviews a corresponding listing or updates a narrative summary of 
reasons for listing;  

 51. Calls upon all members of the Committee and the Monitoring 
Team to share with the Committee any information they may have 
available regarding a listing request from a Member State so that this 
information may help inform the Committee’s decision on listing and 
provide additional material for the narrative summary of reasons for 
listing described in paragraph 49;  

 52. Reaffirms that the Secretariat shall, after publication but 
within three working days after a name is added to the ISIL (Da’esh) & 
Al-Qaida Sanctions List, notify the Permanent Mission of the State or 
States where the individual or entity is believed to be located and, in the 
case of individuals, the state of which the person is a national (to the 
extent this information is known), requests the Secretariat to publish on 
the Committee’s website all relevant publicly releasable information, 
including the narrative summary of reasons for listing, immediately after a 
name is added to the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List;  

 53. Reaffirms the requirement that Member States take all 
possible measures, in accordance with their domestic laws and practices, 
to notify or inform in a timely manner the listed individual or entity of the 
listing and to include with this notification the narrative summary of 
reasons for listing, a description of the effects of listing, as provided in the 
relevant resolutions, the Committee’s procedures for considering delisting 
requests, including the possibility of submitting such a request to the 
Ombudsperson in accordance with paragraph 43 of resolution 2083 (2012) 
and annex II of this resolution, and the provisions of resolution 1452 
(2002) regarding available exemptions, including the possibility of 
submitting such requests through the Focal Point mechanism in 
accordance with paragraphs 10 and 76 of this resolution;  
 

  Review of Delisting Requests — Ombudsperson/Member States  
 

 54. Decides to extend the mandate of the Office of the 
Ombudsperson, established by resolution 1904 (2009), as reflected in the 
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procedures outlined in annex II of this resolution, for a period of twenty 
four months from the date of expiration of the Office of the 
Ombudsperson’s current mandate in December 2017, affirms that the 
Ombudsperson shall continue to receive requests from individuals, 
groups, undertakings or entities seeking to be removed from the ISIL 
(Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List in an independent and impartial 
manner and shall neither seek nor receive instructions from any 
government, and affirms that the Ombudsperson shall continue to present 
to the Committee observations and a recommendation on the delisting of 
those individuals, groups, undertakings or entities that have requested 
removal from the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List through the 
Office of the Ombudsperson, either a recommendation to retain the listing 
or a recommendation that the Committee consider delisting;  

 55. Recalls its decision that the requirement for States to take the 
measures described in paragraph 2 of this resolution shall remain in place 
with respect to that individual, group, undertaking or entity, where the 
Ombudsperson recommends retaining the listing in the Comprehensive 
Report of the Ombudsperson on a delisting request pursuant to annex II;  

 56. Recalls its decision that the requirement for States to take the 
measures described in paragraph 2 of this resolution shall terminate with 
respect to that individual, group, undertaking or entity 60 days after the 
Committee completes consideration of a Comprehensive Report of the 
Ombudsperson, in accordance with annex II of this resolution, including 
paragraph 7 (h) thereof, where the Ombudsperson recommends that the 
Committee consider delisting, unless the Committee decides by consensus 
before the end of that 60-day period that the requirement shall remain in 
place with respect to that individual, group, undertaking or entity; 
provided that, in cases where consensus does not exist, the Chair shall, on 
the request of a Committee Member, submit the question of whether to 
delist that individual, group, undertaking or entity to the Security Council 
for a decision within a period of 60 days; and provided further that, in the 
event of such a request, the requirement for States to take the measures 
described in paragraph 2 of this resolution shall remain in force for that 
period with respect to that individual, group, undertaking or entity until 
the question is decided by the Security Council; 

 57. Recalls its decision that the Committee may, by consensus, 
shorten the 60-day period referred to in paragraph 56 on a case-by-case 
basis;  

 58. Reiterates that the measures referred to in paragraph 2 of this 
resolution are preventative in nature and are not reliant upon criminal 
standards set out under national law;  

 59. Underscores the importance of the Office of the 
Ombudsperson, and requests the Secretary-General to continue to 
strengthen the capacity of the Office of the Ombudsperson by providing 
necessary resources, including for translation services, as appropriate, and 
to make the necessary arrangements to ensure its continued ability to carry 
out its mandate in an independent, effective and timely manner, and to 
provide the Committee an update on actions taken in six months;  

 60. Strongly urges Member States to provide all relevant 
information to the Ombudsperson, including any relevant confidential 
information, where appropriate, encourages Member States to provide 
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relevant information, including any detailed and specific information, 
when available and in a timely manner, welcomes those national 
arrangements entered into by Member States with the Office of the 
Ombudsperson to facilitate the sharing of confidential information, 
strongly encourages Member States’ further progress in this regard, 
including by concluding arrangements with the Office of the 
Ombudsperson for the sharing of such information, and confirms that the 
Ombudsperson must comply with any confidentiality restrictions that are 
placed on such information by Member States providing it;  

 61. Strongly urges Member States and relevant international 
organizations and bodies to encourage individuals and entities that are 
considering challenging or are already in the process of challenging their 
listing through national and regional courts to first seek removal from the 
ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List by submitting delisting petitions 
to the Office of the Ombudsperson;  

 62. Notes the Financial Action Task Force (FATF) international 
standards and, inter alia, best practices relating to targeted financial 
sanctions, as referenced in paragraph 21 of this resolution;  

 63. Recalls its decision that when the designating State submits a 
delisting request, the requirement for States to take the measures 
described in paragraph 2 of this resolution shall terminate with respect to 
that individual, group, undertaking or entity after 60 days unless the 
Committee decides by consensus before the end of that 60-day period that 
the measures shall remain in place with respect to that individual, group, 
undertaking or entity; provided that, in cases where consensus does not 
exist, the Chair shall, on the request of a Committee Member, submit the 
question of whether to delist that individual, group, undertaking or entity 
to the Security Council for a decision within a period of 60 days; and 
provided further that, in the event of such a request, the requirement for 
States to take the measures described in paragraph 2 of this resolution 
shall remain in force for that period with respect to that individual, group, 
undertaking or entity until the question is decided by the Security 
Council;  

 64. Also recalls its decision that the Committee may, by 
consensus, shorten the 60-day period referred to in paragraph 63 on a 
case-by-case basis;  

 65. Further recalls its decision that, for purposes of submitting a 
delisting request in paragraph 63, consensus must exist between or among 
all designating States in cases where there are multiple designating States; 
and further recalls its decision that co-sponsors of listing requests shall 
not be considered designating States for purposes of paragraph 63;  

 66. Strongly urges designating States to allow the Ombudsperson 
to reveal their identities as designating States to those listed individuals 
and entities that have submitted delisting petitions to the Ombudsperson; 

 67. Directs the Committee to continue to work, in accordance 
with its guidelines, to consider delisting requests of Member States for the 
removal from the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List of individuals, 
groups, undertakings and entities that are alleged to no longer meet the 
criteria established in the relevant resolutions, and set out in paragraph 2 
of this resolution, and strongly urges Member States to provide reasons 
for submitting their delisting requests;  
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 68. Encourages States to submit delisting requests for individuals 
that are officially confirmed to be dead, and for entities reported or 
confirmed to have ceased to exist, while at the same time taking all 
reasonable measures to ensure that assets that had belonged to these 
individuals or entities will not be transferred or distributed to other 
individuals, groups, undertakings and entities on the ISIL (Da’esh) & Al-
Qaida Sanctions List or any other Security Council sanctions list;  

 69. Encourages Member States, when unfreezing the assets of a 
deceased individual or an entity that is reported or confirmed to have 
ceased to exist as a result of a delisting, to recall the obligations set forth 
in resolution 1373 (2001) and, particularly, to prevent unfrozen assets 
from being used for terrorist purposes;  

 70. Reaffirms that, prior to the unfreezing of any assets that have 
been frozen as a result of the listing of Usama bin Laden, Member States 
shall submit to the Committee a request to unfreeze such assets and shall 
provide assurances to the Committee that the assets will not be 
transferred, directly or indirectly, to a listed individual, group, 
undertaking or entity, or otherwise used for terrorist purposes in line with 
Security Council resolution 1373 (2001), and decides further that such 
assets may only be unfrozen in the absence of an objection by a 
Committee member within thirty days of receiving the request, and 
stresses the exceptional nature of this provision, which shall not be 
considered as establishing a precedent;  

 71. Calls upon the Committee when considering delisting requests 
to give due consideration to the opinions of designating State(s), State(s) 
of residence, nationality, location or incorporation, and other relevant 
States as determined by the Committee, directs Committee members to 
provide their reasons for objecting to delisting requests at the time the 
request is objected to, and requests the Committee to provide reasons to 
relevant Member States and national and regional courts and bodies, upon 
request and where appropriate;  

 72. Encourages all Member States, including designating States 
and States of residence, nationality, location or incorporation to provide 
all information to the Committee relevant to the Committee’s review of 
delisting petitions, and to meet with the Committee, if requested, to 
convey their views on delisting requests, and further encourages the 
Committee, where appropriate, to meet with representatives of national or 
regional organizations and bodies that have relevant information on 
delisting petitions;  

 73. Confirms that the Secretariat shall, within three days after a 
name is removed from the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List, 
notify the Permanent Mission of the State(s) of residence, nationality, 
location or incorporation (to the extent this information is known), and 
recalls its decision that States receiving such notification shall take 
measures, in accordance with their domestic laws and practices, to notify 
or inform the concerned individual, group, undertaking or entity of the 
delisting in a timely manner;  

 74. Reaffirms that, in cases in which the Ombudsperson is unable 
to interview a petitioner in his or her state of residence, the 
Ombudsperson may request, with the agreement of the petitioner, that the 
Committee consider granting exemptions to the restrictions on assets and 
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travel in paragraphs 2 (a) and (b) of this resolution for the sole purpose of 
allowing the petitioner to meet travel expenses and travel to another State 
to be interviewed by the Ombudsperson for a period no longer than 
necessary to participate in this interview, provided that all States of transit 
and destination do not object to such travel, and further directs the 
Committee to notify the Ombudsperson of the Committee’s decision;  
 

  Exemptions/Focal Point  
 

 75. Recalls that the assets freeze measures outlined in paragraph 2 
above shall not apply to funds and other financial assets or economic 
resources that the Committee determines to be: 

 (a) necessary for basic expenses, including payment for 
foodstuffs, rent or mortgage, medicines and medical treatment, taxes, 
insurance premiums, and public utility charges, or exclusively for 
payment of reasonable professional fees and reimbursement of incurred 
expenses associated with the provision of legal services, or fees or service 
charges for routine holding or maintenance of frozen funds or other 
financial assets or economic resources, following notification of intention 
to authorize access to such funds and in the absence of a negative decision 
by the Committee within 3 working days of the notification; 

 (b) necessary for extraordinary expenses, being expenses other 
than basic expenses, following notification of the intention to authorize 
release of such funds and approval of the Committee of the request within 
5 working days of the notification; 

 76. Reaffirms that the Focal Point mechanism established in 
resolution 1730 (2006) may:  

 (a) Receive requests from listed individuals, groups, 
undertakings, and entities for exemptions to the measures outlined in 
paragraph 2 (a) of this resolution, as defined in resolution 1452 (2002) 
provided that the request has first been submitted for the consideration of 
the State of residence, and reaffirms further that the Focal Point shall 
transmit such requests to the Committee for a decision, directs the 
Committee to consider such requests, including in consultation with the 
State of residence and any other relevant States, and further directs the 
Committee, through the Focal Point, to notify such individuals, groups, 
undertaking or entities of the Committee’s decision;  

 (b) Receive requests from listed individuals for exemptions to the 
measures outlined in paragraph 2 (b) of this resolution and transmit these 
to the Committee to determine, on a case-by-case basis, whether entry or 
transit is justified, directs the Committee to consider such requests in 
consultation with States of transit and destination and any other relevant 
States, and reaffirms further that the Committee shall only agree to 
exemptions to the measures in paragraph 2 (b) of this resolution with the 
agreement of the States of transit and destination, and further directs the 
Committee, through the Focal Point, to notify such individuals of the 
Committee’s decision;  

 77. Reaffirms that the Focal Point may receive, and transmit to the 
Committee for its consideration, communications from:  

 (a) individuals who have been removed from the ISIL (Da’esh) & 
Al-Qaida Sanctions List;  
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 (b) individuals claiming to have been subjected to the measures 
outlined in paragraph 2 above as a result of false or mistaken 
identification or confusion with individuals included on the ISIL (Da’esh) 
& Al-Qaida Sanctions List;  

 78. Directs the Committee, with the assistance of the Monitoring 
Team and in consultation with relevant States, to carefully consider such 
communications and to respond, through the Focal Point, to such 
communications referred to in paragraph 77 (b), as may be appropriate, 
within 60 days, and further directs the Committee, in consultation with 
INTERPOL as may be appropriate, to communicate with Member States 
as may be appropriate to address possible or confirmed cases of false or 
mistaken identity or confusion with individuals included on the ISIL 
(Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List;  
 

  Review and maintenance of the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions 
List 
 

 79. Encourages all Member States, in particular designating 
States and States of residence, nationality, location or incorporation, to 
submit to the Committee additional identifying and other information, 
including where possible and in accordance with their national legislation, 
photographs and other biometric data of individuals along with supporting 
documentation, on listed individuals, groups, undertakings and entities, 
including updates on the operating status of listed entities, groups and 
undertakings, the movement, incarceration or death of listed individuals 
and other significant events, as such information becomes available;  

 80. Requests the Monitoring Team to circulate to the Committee 
every twelve months a list compiled in consultation with the respective 
designating States and States of residence, nationality, location or 
incorporation, where known, of:  

 (a) individuals and entities on the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida 
Sanctions List whose entries lack identifiers necessary to ensure effective 
implementation of the measures imposed upon them;  

 (b) individuals on the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List 
who are reportedly deceased, along with an assessment of relevant 
information such as the certification of death, and to the extent possible, 
the status and location of frozen assets and the names of any individuals 
or entities who would be in a position to receive any unfrozen assets;  

 (c) entities on the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List that 
are reported or confirmed to have ceased to exist, along with an 
assessment of any relevant information;  

 (d) any other names on the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions 
List that have not been reviewed in three or more years (“the triennial 
review”);  

 81. Directs the Committee to review whether these listings remain 
appropriate, and further directs the Committee to remove listings if it 
decides they are no longer appropriate; 

 82. Directs the Monitoring Team to refer to the Chair for review 
listings for which, after three years, no relevant State has responded in 
writing to the Committee’s requests for information, and in this regard, 
reminds the Committee that its Chair, acting in his or her capacity as 
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Chair, may submit names for removal from the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida 
Sanctions List, as appropriate and subject to the Committee’s normal 
decision-making procedures; 
 

  Coordination and outreach  
 

 83. Directs the Committee to continue to cooperate with other 
relevant Security Council Sanctions Committees, in particular those 
established pursuant to resolutions 751 (1992) and 1907 (2009), 1988 
(2011), 1970 (2011) and 2140 (2014);  

 84. Reiterates the need to enhance ongoing cooperation among 
the Committee and United Nations counter-terrorism bodies, including the 
Counter-Terrorism Committee (CTC) and the Committee established 
pursuant to resolution 1540 (2004), as well as their respective groups of 
experts, including through, as appropriate, enhanced information-sharing, 
coordination on visits to countries within their respective mandates, on 
facilitating and monitoring technical assistance, on relations with 
international and regional organizations and agencies and on other issues 
of relevance to these bodies;  

 85. Encourages the Monitoring Team and the United Nations 
Office on Drugs and Crime, to continue their joint activities, in 
cooperation with the Counter-Terrorism Executive Directorate (CTED) 
and 1540 Committee experts to assist Member States in their efforts to 
comply with their obligations under the relevant resolutions, including 
through organizing regional and subregional workshops;  

 86. Requests the Committee to consider, where and when 
appropriate, visits to selected countries by the Chair and/or Committee 
members to enhance the full and effective implementation of the measures 
referred to in paragraph 2 above, with a view to encouraging States to 
comply fully with this resolution and resolutions 1267 (1999), 1333 
(2000), 1390 (2002), 1455 (2003), 1526 (2004), 1617 (2005), 1735 
(2006), 1822 (2008), 1904 (2009) 1989 (2011), 2082 (2012), 2083 (2012), 
and 2133 (2014), 2178 (2014), 2195 (2014), 2199 (2015), and 2214 
(2015);  

 87. Requests the Committee to report orally, through its Chair, at 
least once per year, to the Council on the state of the overall work of the 
Committee and the Monitoring Team, and, as appropriate, in conjunction 
with other Committee Chairs, expresses its intention to hold informal 
consultations at least once per year on the work of the Committee, on the 
basis of reports from the Chair to the Council, and further requests the 
Chair to hold regular briefings for all interested Member States;  

 88. Directs the Committee to consider requests for information 
from States and international organizations with ongoing judicial 
proceedings concerning implementation of the measures imposed in 
paragraph 2 above, and to respond as appropriate with additional 
information available to the Committee and the Monitoring Team; 
 

  Monitoring Team  
 

 89. Decides, in order to assist the Committee in fulfilling its 
mandate, as well as to support the Ombudsperson, to extend the mandate 
of the current New York-based Monitoring Team and its members, 
established pursuant to paragraph 7 of resolution 1526 (2004), for a 
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further period of twenty four months from the expiration of its current 
mandate in December 2017, under the direction of the Committee with the 
responsibilities outlined in annex I, and requests the Secretary-General to 
make the necessary arrangements to this effect, and highlights the 
importance of ensuring that the Monitoring Team receives the necessary 
administrative, security, and substantive support, to effectively, safely, 
and in a timely manner fulfil its mandate, including with regard to duty of 
care in high-risk environments, under the direction of the Committee, a 
subsidiary organ of the Security Council;  

 90. Requests the Secretary-General to add up to two new experts 
on the Monitoring Team along with the additional administrative and 
analytical support resources needed to increase its capacity and strengthen 
its ability to analyze ISIL’s financing, radicalization and recruitment, and 
attack planning activities, as well as support the resulting increased 
activities of the Committee by the Secretariat, and notes that the selection 
process of these experts should prioritize appointing individuals with the 
strongest qualifications to fulfil the duties described above while paying 
due regard to the importance of regional and gender representation in the 
recruitment process; 

 91. Directs the Monitoring Team, in its comprehensive, 
independent reports to the Committee referred to in paragraph (a) of 
annex 1, to report on relevant thematic and regional topics and developing 
trends as may be requested by the Security Council or the Committee 
following the adoption of this resolution; 

 92. Encourages relevant United Nations Missions, within their 
existing mandates, resources, and capabilities, to assist the Committee and 
the Monitoring Team, such as through logistical support, security 
assistance, and exchange of information in their work relevant to the 
threat by ISIL, Al-Qaida, and associated groups and individuals in their 
respective areas of deployment;  

 93. Directs the Monitoring Team to identify, gather information 
on, and keep the Committee informed of instances and common patterns 
of non-compliance with the measures imposed in this resolution, as well 
as to facilitate, upon request by Member States, assistance on capacity-
building, requests the Monitoring Team to work closely with State(s) of 
residence, nationality, location or incorporation, designating States, other 
relevant States, and relevant United Nations Missions, and further directs 
the Monitoring Team to provide recommendations to the Committee on 
actions taken to respond to non-compliance;  

 94. Directs the Committee, with the assistance of its Monitoring 
Team, to hold special meetings on important thematic or regional topics 
and Member States’ capacity challenges, in consultation, as appropriate, 
with the Counter Terrorism Committee and CTED, CTITF, and with the 
Financial Action Task Force to identify and prioritize areas for the 
provision of technical assistance to enable more effective implementation 
by Member States;  

 95. Requests the Analytical Support and Sanctions Monitoring 
Team to submit, in close collaboration with the CTED, to the Committee 
established pursuant to resolutions 1267 (1999) and 1989 (2011) in 30 
days recommendations to the Committee on measures that can be taken to 
strengthen monitoring of global implementation of resolutions 2199 
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(2015) and 2178 (2014) and additional steps that could be taken by the 
Committee to improve global compliance with these resolutions; 

 96. Requests the Analytical Support and Sanctions Monitoring 
Team to provide the Committee established pursuant to resolutions 1267 
(1999) and 1989 (2011) on a quarterly basis oral briefings on its analysis 
of global implementation of resolutions 2199 (2015) and 2178 (2014) 
including gathered information and analysis relevant to potential sanctions 
designations by Member States or Committee actions that could be taken; 
 

  ISIL Reporting 
 

 97. Recalling the threat posed to international peace and security 
by ISIL and associated individuals, groups, undertakings, and entities, 
requests the Secretary-General to provide an initial strategic-level report 
that demonstrates and reflects the gravity of the aforementioned threat, 
including foreign terrorist fighters joining ISIL and associated groups and 
entities, and the sources of financing of these groups including through 
illicit trade in oil, antiquities, and other natural resources, as well as their 
planning and facilitation of attacks, and reflects the range of United 
Nations efforts in support of Member States in countering this threat, in 
45 days and provide updates every four months thereafter, with the input 
of CTED, in close collaboration with the Monitoring Team, as well as 
other relevant United Nations actors; 
 

  Reviews  
 

 98. Decides to review the measures described in paragraph 2 
above with a view to their possible further strengthening in eighteen 
months or sooner if necessary;  

 99. Decides to remain actively seized of the matter. 
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  Annex I 
 

 In accordance with paragraph 73 of this resolution, the Monitoring 
Team shall operate under the direction of the Committee and shall have 
the following mandates and responsibilities:  

 (a) To submit, in writing, comprehensive, independent reports to 
the Committee, every six months, the first by 30 June 2016, on the 
following issues: 

 (i) implementation by Member States of the measures referred to 
in paragraph 2 of this resolution; 

 (ii) the global threat posed by ISIL, Al-Qaida, and associated 
individuals, groups, undertakings, and entities, including (but not 
limited to) the threat posed by the presence of ISIL and its affiliates 
in Iraq, the Syrian Arab Republic, Libya, and Afghanistan and the 
threats presented by the presence of Boko Haram;  

 (iii) the impact of the measures in resolution 2199 (2015), 
including progress on implementation of these measures, 
unintended consequences and unexpected challenges, as mandated 
in that resolution in the form of updates on each of the following 
subjects: oil trade; trade in cultural property; kidnapping for ransom 
and external donations; direct or indirect supply; sale or transfer of 
arms and related material of all types; as part of the impact 
assessment, pursuant to paragraph 30 of resolution 2199 (2015); 

 (iv) the threat posed by foreign terrorist fighters recruited by or 
joining  
Al-Qaida, ISIL, and all other associated groups, undertakings; 

 (v) any other issues that the Security Council or the Committee 
requests the Monitoring Team to include in its comprehensive 
reports as set forth in paragraph 91 of this resolution; and 

 (vi) specific recommendations related to improved implementation 
of relevant sanctions measures, including those referred to in 
paragraph 2 of this resolution, resolution 2178 (2014) and resolution 
2199 (2015), and possible new measures; 

 (b) To assist the Ombudsperson in carrying out his or her 
mandate as specified in annex II of this resolution, including by providing 
updated information on those individuals, groups, undertakings or entities 
seeking their removal from the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List;  

 (c) To assist the Committee in regularly reviewing names on the 
ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List, including by undertaking travel 
on behalf of the Committee, as a subsidiary organ of the Security Council 
and contact with Member States, with a view to developing the 
Committee’s record of the facts and circumstances relating to a listing;  

 (d) To assist the Committee in following up on requests to 
Member States for information, including with respect to implementation 
of the measures referred to in paragraph 2 of this resolution;  

 (e) To submit a comprehensive programme of work to the 
Committee for its review and approval, as necessary, in which the 
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Monitoring Team should detail the activities envisaged in order to fulfil 
its responsibilities, including proposed travel, based on close coordination 
with CTED and the 1540 Committee’s group of experts to avoid 
duplication and reinforce synergies;  

 (f) To work closely and share information with CTED and the 
1540 Committee’s group of experts to identify areas of convergence and 
overlap and to help facilitate concrete coordination, including in the area 
of reporting, among the three Committees;  

 (g) To participate actively in and support all relevant activities 
under the United Nations Global Counter-Terrorism Strategy including 
within the Counter-Terrorism Implementation Task Force, established to 
ensure overall coordination and coherence in the counter-terrorism efforts 
of the United Nations system, in particular through its relevant working 
groups;  

 (h) To gather information, on behalf of the Committee, on 
instances of reported non-compliance with the measures referred to in 
paragraph 2 of this resolution, including by collating information from all 
relevant sources, including Member States, and engaging with related 
parties, pursuing case studies, both on its own initiative and upon the 
Committee’s request, and to provide cases of non-compliance and 
recommendations to the Committee on actions to respond to such cases of 
non-compliance for its review;  

 (i) To present to the Committee recommendations, which could 
be used by Member States to assist them with the implementation of the 
measures referred to in paragraph 2 of this resolution and in preparing 
proposed additions to the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List;  

 (j) To assist the Committee in its consideration of proposals for 
listing, including by compiling and circulating to the Committee 
information relevant to the proposed listing, and preparing a draft 
narrative summary referred to in paragraph 36 of this resolution;  

 (k) To consult with the Committee or any relevant Member 
States, as appropriate, when identifying that certain individuals or entities 
should be added to, or removed from, the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida 
Sanctions List;  

 (l) To bring to the Committee’s attention new or noteworthy 
circumstances that may warrant a delisting, such as publicly reported 
information on a deceased individual;  

 (m) To consult with Member States in advance of travel to 
selected Member States, based on its programme of work as approved by 
the Committee;  

 (n) To coordinate and cooperate with the national counter-
terrorism focal point or similar coordinating body in the state of visit 
where appropriate;  

 (o) To cooperate closely with relevant United Nations counter-
terrorism bodies in providing information on the measures taken by 
Member States on kidnapping and hostage-taking for ransom by Al-
Qaida, ISIL, and associated individuals, groups, undertakings, and 
entities, and on relevant trends and developments in this area;  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 8745Τεύχος Α’ 176/22.09.2016

 (p) To encourage Member States to submit names and additional 
identifying information for inclusion on the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida 
Sanctions List, as instructed by the Committee;  

 (q) To present to the Committee additional identifying and other 
information to assist the Committee in its efforts to keep the ISIL 
(Da’esh) & Al-Qaida Sanctions List as updated and accurate as possible;  

 (r) To encourage Member States to provide information to the 
Monitoring Team that is relevant to the fulfilment of its mandate, as 
appropriate;  

 (s) To study and report to the Committee on the changing nature 
of the threat of Al-Qaida and ISIL, and the best measures to confront 
them, including by developing, within existing resources, a dialogue with 
relevant scholars, academic bodies and experts through an annual 
workshop and/or other appropriate means, in consultation with the 
Committee;  

 (t) To collate, assess, monitor, report on, and make 
recommendations regarding implementation of the measures, including 
implementation of the measure in paragraph 2 (a) of this resolution as it 
pertains to preventing the criminal misuse of the Internet by ISIL, Al-
Qaida, and associated individuals, groups, undertakings and entities, 
which shall be included in the Monitoring Team’s regular report as 
outlined in section (a) of this annex; to pursue case studies, as appropriate; 
and to explore in depth any other relevant issues as directed by the 
Committee;  

 (u) To consult with Member States and other relevant 
organizations, including the International Air Transport Association 
(IATA), the International Civil Aviation Organization (ICAO), the World 
Customs Organization (WCO), INTERPOL, the Financial Action Task 
Force (FATF) and its regional bodies as well as the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization (UNESCO), including 
regular dialogue with representatives in New York and in capitals, taking 
into account their comments, especially regarding any issues that might be 
reflected in the Monitoring Team’s reports referred to in paragraph (a) of 
this annex, such as gaps and challenges in States’ implementation of the 
measures in this resolution;  

 (v) To consult, in confidence, with Member States’ intelligence 
and security services, including through regional forums, in order to 
facilitate the sharing of information and to strengthen implementation of 
the measures;  

 (w) To consult with Member States, relevant representatives of the 
private sector, including financial institutions and relevant non-financial 
businesses and professions, and international and regional organizations, 
including FATF and its regional bodies, to promote awareness of, and 
enhanced compliance with, and to learn about the practical 
implementation of the asset freeze and to develop recommendations for 
the strengthening of the implementation of that measure;  

 (x)  To consult with Member States, relevant representatives of the 
private sector and international and regional organizations, including 
ICAO, IATA, WCO and INTERPOL, to promote awareness of, and 
enhanced compliance with, and to learn about the practical 
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implementation of the travel ban, including the use of advanced passenger 
information provided by civil aircraft operators to Member States, and to 
develop recommendations for the strengthening of the implementation of 
that measure;  

 (y) To consult with Member States, relevant representatives of 
international and regional organizations and the private sector, in 
coordination with national authorities, as appropriate, to promote 
awareness of, enhance compliance with, and to learn about the practical 
implementation of the arms embargo, with a particular emphasis on 
measures to counter the use of improvised explosive devices (IEDs) by 
listed individuals, groups, undertakings and entities and the procurement 
of related components used to construct IEDs, in particular (but not 
limited to) trigger mechanisms, explosive precursors, commercial grade 
explosives, detonators, detonating cords, or poisons;  

 (z) To assist the Committee in facilitating assistance on capacity-
building for enhancing implementation of the measures, upon request by 
Member States;  

 (aa) To work with INTERPOL and Member States to obtain 
photographs and, in accordance with their national legislation, biometric 
information of listed individuals for possible inclusion in INTERPOL-
United Nations Security Council Special Notices, to work with 
INTERPOL to ensure that INTERPOL-United Nations Security Council 
Special Notices exist for all listed individuals, groups, undertakings, and 
entities; and to further work with INTERPOL, as appropriate, to address 
possible or confirmed cases of false or mistaken identify, with a view to 
reporting to the Committee on such instances and proposing any 
recommendations;  

 (bb) To assist other subsidiary bodies of the Security Council, and 
their expert panels, upon request, with enhancing their cooperation with 
INTERPOL, referred to in resolution 1699 (2006), and to work, in 
consultation with the Secretariat, to standardize the format of all United 
Nations sanctions lists and the Consolidated Sanctions List so as to 
facilitate implementation by national authorities;  

 (cc) To report to the Committee, on a regular basis or when the 
Committee so requests, through oral and/or written briefings on the work 
of the Monitoring Team, including its visits to Member States and its 
activities;  

 (dd) Any other responsibility identified by the Committee.  
 

  Annex II 
 

 In accordance with paragraph 54 of this resolution, the Office of the 
Ombudsperson shall be authorized to carry out the following tasks upon 
receipt of a delisting request submitted by, or on behalf of, an individual, 
group, undertaking or entity on the ISIL (Da’esh) & Al-Qaida Sanctions 
List or by the legal representative or estate of such individual, group, 
undertaking or entity (“the petitioner”).  

 The Council recalls that Member States are not permitted to submit 
delisting petitions on behalf of an individual, group, undertaking or entity 
to the Office of the Ombudsperson.  
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  Information gathering (four months)  
 

1. Upon receipt of a delisting request, the Ombudsperson shall:  

 (a) Acknowledge to the petitioner the receipt of the delisting 
request;  

 (b) Inform the petitioner of the general procedure for processing 
delisting requests;  

 (c) Answer specific questions from the petitioner about 
Committee procedures;  

 (d) Inform the petitioner in case the petition fails to properly 
address the original listing criteria, as set forth in paragraph 2 of this 
resolution, and return it to the petitioner for his or her consideration; and  

 (e) Verify if the request is a new request or a repeated request 
and, if it is a repeated request to the Ombudsperson and it does not 
contain relevant additional information, return it to the petitioner, with an 
appropriate explanation, for his or her consideration.  

2. For delisting petitions not returned to the petitioner, the 
Ombudsperson shall immediately forward the delisting request to the 
members of the Committee, designating State(s), State(s) of residence and 
nationality or incorporation, relevant United Nations bodies, and any 
other States deemed relevant by the Ombudsperson. The Ombudsperson 
shall ask these States or relevant United Nations bodies to provide, within 
four months, any appropriate additional information relevant to the 
delisting request. The Ombudsperson may engage in dialogue with these 
States to determine:  

 (a) These States’ opinions on whether the delisting request should 
be granted; and  

 (b) Information, questions or requests for clarifications that these 
States would like to be communicated to the petitioner regarding the 
delisting request, including any information or steps that might be taken 
by a petitioner to clarify the delisting request.  

3. Where all designating States consulted by the Ombudsperson do not 
object to the petitioner’s delisting, the Ombudsperson may shorten the 
information gathering period, as appropriate. 

4. The Ombudsperson shall also immediately forward the delisting 
request to the Monitoring Team, which shall provide to the 
Ombudsperson, within four months:  

 (a) All information available to the Monitoring Team that is 
relevant to the delisting request, including court decisions and 
proceedings, news reports, and information that States or relevant 
international organizations have previously shared with the Committee or 
the Monitoring Team;  

 (b) Fact-based assessments of the information provided by the 
petitioner that is relevant to the delisting request; and  

 (c) Questions or requests for clarifications that the Monitoring 
Team would like asked of the petitioner regarding the delisting request.  
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5. At the end of this four-month period of information gathering, the 
Ombudsperson shall present a written update to the Committee on 
progress to date, including details regarding which States have supplied 
information, and any significant challenges encountered therein. The 
Ombudsperson may extend this period once for up to two months if he or 
she assesses that more time is required for information gathering, giving 
due consideration to requests by Member States for additional time to 
provide information.  
 

  Dialogue (two months)  
 

6. Upon completion of the information gathering period, the 
Ombudsperson shall facilitate a two-month period of engagement, which 
may include dialogue with the petitioner. Giving due consideration to 
requests for additional time, the Ombudsperson may extend this period 
once for up to two months if he or she assesses that more time is required 
for engagement and the drafting of the Comprehensive Report described 
in paragraph 8 below. The Ombudsperson may shorten this time period if 
he or she assesses less time is required.  

7. During this period of engagement, the Ombudsperson:  

 (a) May submit questions, either orally or in writing, to the 
petitioner, or request additional information or clarifications that may help 
the Committee’s consideration of the request, including any questions or 
information requests received from relevant States, the Committee and the 
Monitoring Team;  

 (b) Should request from the petitioner a signed statement in which 
the petitioner declares that they have no ongoing association with Al-
Qaida, ISIL, or any cell, affiliate, splinter group, or derivative thereof, and 
undertakes not to associate with Al-Qaida or ISIL in the future;  

 (c) Should meet with the petitioner, to the extent possible;  

 (d) Shall forward replies from the petitioner back to relevant 
States, the Committee and the Monitoring Team and follow up with the 
petitioner in connection with incomplete responses by the petitioner;  

 (e) Shall coordinate with States, the Committee and the 
Monitoring Team regarding any further inquiries of, or response to, the 
petitioner;  

 (f) During the information gathering or dialogue phase, the 
Ombudsperson may share with relevant States information provided by a 
State, including that State’s position on the delisting request, if the State 
which provided the information consents;  

 (g) In the course of the information gathering and dialogue phases 
and in the preparation of the report, the Ombudsperson shall not disclose 
any information shared by a state on a confidential basis, without the 
express written consent of that state; and  

 (h) During the dialogue phase, the Ombudsperson shall give 
serious consideration to the opinions of designating States, as well as 
other Member States that come forward with relevant information, in 
particular those Member States most affected by acts or associations that 
led to the original listing.  
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8. Upon completion of the period of engagement described above, the 
Ombudsperson, with the help of the Monitoring Team, as appropriate, 
shall draft and circulate to the Committee a Comprehensive Report that 
will exclusively:  

 (a) Summarize and, as appropriate, specify the sources of, all 
information available to the Ombudsperson that is relevant to the delisting 
request. The report shall respect confidential elements of Member States’ 
communications with the Ombudsperson;  

 (b) Describe the Ombudsperson’s activities with respect to this 
delisting request, including dialogue with the petitioner; and  

 (c) Based on an analysis of all the information available to the 
Ombudsperson and the Ombudsperson’s recommendation, lay out for 
the Committee the principal arguments concerning the delisting request. 
The recommendation should state the Ombudsperson’s views with 
respect to the listing as of the time of the examination of the delisting 
request.  
 

  Committee discussion  
 

9. After the Committee has had fifteen days to review the 
Comprehensive Report in all official languages of the United Nations, the 
Chair of the Committee shall place the delisting request on the 
Committee’s agenda for consideration.  

10. When the Committee considers the delisting request, the 
Ombudsperson, shall present the Comprehensive Report in person and 
answer Committee members’ questions regarding the request.  

11. Committee consideration of the Comprehensive Report shall be 
completed no later than thirty days from the date the Comprehensive 
Report is submitted to the Committee for its review.  

12. After the Committee has completed its consideration of the 
Comprehensive Report, the Ombudsperson may notify all relevant States 
of the recommendation.  

13. Upon the request of a designating State, State of nationality, 
residence, or incorporation, and with the approval of the Committee, the 
Ombudsperson may provide a copy of the Comprehensive Report, with 
any redactions deemed necessary by the Committee, to such States, along 
with a notification to such States confirming that:  

 (a) All decisions to release information from the Ombudsperson’s 
Comprehensive Reports, including the scope of information, are made by 
the Committee at its discretion and on a case-by-case basis;  

 (b) The Comprehensive Report reflects the basis for the 
Ombudsperson’s recommendation and is not attributable to any individual 
Committee member; and  

 (c) The Comprehensive Report, and any information contained 
therein, should be treated as strictly confidential and not shared with the 
petitioner or any other Member State without the approval of the 
Committee.  

14. In cases where the Ombudsperson recommends retaining the listing, 
the requirement for States to take the measures in paragraph 2 of this 
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resolution shall remain in place with respect to that individual, group, 
undertaking or entity, unless a Committee member submits a delisting 
request, which the Committee shall consider under its normal consensus 
procedures.  

15. In cases where the Ombudsperson recommends that the Committee 
consider delisting, the requirement for States to take the measures 
described in paragraph 2 of this resolution shall terminate with respect to 
that individual, group, undertaking or entity 60 days after the Committee 
completes consideration of a Comprehensive Report of the 
Ombudsperson, in accordance with this annex II, including paragraph 7 
(h), unless the Committee decides by consensus before the end of that 60-
day period that the requirement shall remain in place with respect to that 
individual, group, undertaking or entity; provided that, in cases where 
consensus does not exist, the Chair shall, on the request of a Committee 
Member, submit the question of whether to delist that individual, group, 
undertaking or entity to the Security Council for a decision within a 
period of 60 days; and provided further that, in the event of such a 
request, the requirement for States to take the measures described in 
paragraph 2 of this resolution shall remain in force for that period with 
respect to that individual, group, undertaking or entity until the question is 
decided by the Security Council.  

16. Following the conclusion of the process described in paragraphs 55 
and 56 of this resolution, the Committee shall convey to the 
Ombudsperson, within 60 days, whether the measures described in 
paragraph 2 are to be retained or terminated, setting out reasons and 
including any further relevant information, and an updated narrative 
summary of reasons for listing, where appropriate, for the Ombudsperson 
to transmit to the petitioner. The 60-day deadline applies to outstanding 
matters before the Ombudsperson or the Committee and will take effect 
from the adoption of this resolution.  

17. After the Ombudsperson receives the communication from the 
committee under paragraph 28, if the measures in paragraph 2 are to be 
retained, the Ombudsperson shall send to the petitioner, with an advance 
copy sent to the Committee, a letter that:  

 (a) Communicates the outcome of the petition;  

 (b) Describes, to the extent possible and drawing upon the 
Ombudsperson’s Comprehensive Report, the process and publicly 
releasable factual information gathered by the Ombudsperson; and  

 (c) Forwards from the Committee all information about the 
decision provided to the Ombudsperson pursuant to paragraph 28 above.  

18. In all communications with the petitioner, the Ombudsperson shall 
respect the confidentiality of Committee deliberations and confidential 
communications between the Ombudsperson and Member States.  

19. The Ombudsperson may notify the petitioner, as well as those States 
relevant to a case but which are not members of the Committee, of the 
stage at which the process has reached.  
 

  Other Office of the Ombudsperson Tasks  
 

20. In addition to the tasks specified above, the Ombudsperson shall:  



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 8751Τεύχος Α’ 176/22.09.2016

 (a) Distribute publicly releasable information about Committee 
procedures, including Committee Guidelines, fact sheets and other 
Committee-prepared documents;  

 (b) Where address is known, notify individuals or entities about 
the status of their listing, after the Secretariat has officially notified the 
Permanent Mission of the State or States, pursuant to paragraph 53 of this 
resolution; and  

 (c) Submit biannual reports summarizing the activities of the 
Ombudsperson to the Security Council.  

Απόφαση 2253 (2015)
η οποία υιοθετήθηκε από το Συμβούλιο 
Ασφαλείας στην 7587η συνεδρίαση του, 
στις 17 Δεκεμβρίου 2015

Το Συμβούλιο Ασφαλείας,
Υπενθυμίζοντας τις αποφάσεις του 1267 (1999), 1333 

(2000), 1363 (2001), 1373 (2001), 1390 (2002), 1452 (2002),
1455 (2003), 1526 (2004), 1566 (2004), 1617 (2005), 1624 
(2005), 1699 (2006), 1730 (2006), 1735 (2006), 1822 
(2008), 1904 (2009), 1988 (2011), 1989 (2011), 2083 
(2012), 2133 (2014), 2170 (2014), 2178 (2014), 2195 
(2014), 2199 (2015), 2214 (2015) και 2249 (2015),

Επαναβεβαιώνοντας ότι η τρομοκρατία σε όλες τις 
μορφές και τις εκφάνσεις της συνιστά μια από τις σοβα-
ρότερες απειλές για την ειρήνη και την ασφάλεια και ότι 
οποιεσδήποτε τρομοκρατικές ενέργειες είναι εγκληματι-
κές και αδικαιολόγητες ανεξάρτητα από τα κίνητρά τους, 
οποτεδήποτε, οπουδήποτε και από οποιονδήποτε και αν 
διαπράχθηκαν, και επαναλαμβάνοντας την απερίφραστη 
καταδίκη του Ισλαμικού Κράτους στο Ιράκ και το Λεβά-
ντε (ISIL, επίσης γνωστού ως Da’esh), της Al-Qaida (Αλ - 
Κάιντα), και των άλλων φυσικών προσώπων, ομάδων, 
επιχειρήσεων και νομικών προσώπων που συνδέονται 
με αυτήν, για συνεχείς και πολλαπλές εγκληματικές τρο-
μοκρατικές ενέργειες με στόχο την πρόκληση θανάτων 
αθώων πολιτών και άλλων θυμάτων, την καταστροφή 
περιουσιακών στοιχείων και την υπονόμευση της στα-
θερότητας σε μεγάλο βαθμό.

Αναγνωρίζοντας ότι η τρομοκρατία αποτελεί μια απει-
λή για τη διεθνή ειρήνη και ασφάλεια και ότι η αντιμετώ-
πιση αυτής της απειλής απαιτεί συλλογικές προσπάθειες 
σε εθνικό, περιφερειακό και διεθνές επίπεδο επί τη βάσει 
του σεβασμού προς το διεθνές δίκαιο και τον Καταστα-
τικό Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών.

Επαναβεβαιώνοντας ότι η τρομοκρατία δεν μπορεί 
και δεν πρέπει να σχετίζεται με οποιαδήποτε θρησκεία, 
εθνικότητα ή πολιτισμό.

Εκφράζοντας τη σοβαρότατη ανησυχία του σχετικά 
με την παρουσία, τη βίαιη εξτρεμιστική ιδεολογία και 
ενέργειες του ISIL, της Αλ-Κάιντα, και όσων συνδέονται με 
αυτούς στη Μέση Ανατολή και Βόρεια Αφρική και αλλού.

Επαναβεβαιώνοντας την προσήλωση του στην εθνική 
κυριαρχία, εδαφική ακεραιότητα και πολιτική ανεξαρ-
τησία όλων των Κρατών σύμφωνα με τον Καταστατικό 
Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών.

Υπενθυμίζοντας τις Δηλώσεις του Προέδρου του Συμ-
βουλίου Ασφαλείας για τις απειλές κατά της διεθνούς 

ειρήνης και ασφάλειας οι οποίες προκλήθηκαν από τις 
τρομοκρατικές ενέργειες της 15ης Ιανουαρίου 2013 (S/
PRST/2013/1), της 28ης Ιουλίου 2014 (S/PRST/2014/14), 
της 19ης Νοεμβρίου 2014 (S/PRST/2014/23), της 29ης 
Μαΐου 2015 (S/PRST/2015/11), και της 28ης Ιουλίου 2015 
(S/PRST/2015/14),

Επαναβεβαιώνοντας την ανάγκη να καταπολεμηθούν 
με όλα τα μέσα, σύμφωνα με τον Καταστατικό Χάρτη των 
Ηνωμένων Εθνών και το διεθνές δίκαιο, συμπεριλαμβα-
νομένου και του εφαρμοστέου διεθνούς δικαίου για τα 
ανθρώπινα δικαιώματα, του διεθνούς δικαίου για τους 
πρόσφυγες, και του διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου, 
οι απειλές για τη διεθνή ειρήνη και ασφάλεια οι οποίες 
προκαλούνται από τρομοκρατικές ενέργειες, τονίζοντας, 
εν προκειμένω, το σημαντικό ρόλο που διαδραματίζουν 
τα Ηνωμένα Έθνη στην καθοδήγηση και το συντονισμό 
της προσπάθειας αυτής,

Αναγνωρίζοντας ότι η ανάπτυξη, η ασφάλεια και τα 
ανθρώπινα δικαιώματα ενισχύονται αμοιβαίως και είναι 
ζωτικά σε μια αποτελεσματική και συνολική προσέγγιση 
στην αντιμετώπιση της τρομοκρατίας, και υπογραμμίζο-
ντας ότι ένας ιδιαίτερος στόχος των αντιτρομοκρατικών 
στρατηγικών πρέπει να είναι η διασφάλιση βιώσιμης ει-
ρήνης και ασφάλειας,

Επαναβεβαιώνοντας την απόφασή του 1373 (2001), 
και ειδικότερα τις αποφάσεις του ότι όλα τα Κράτη θα 
εμποδίζουν και θα καταστέλλουν τη χρηματοδότηση 
τρομοκρατικών ενεργειών και θα απέχουν από την πα-
ροχή οποιασδήποτε μορφής υποστήριξης, ενεργητικής 
ή παθητικής, σε νομικά ή φυσικά πρόσωπα τα οποία 
εμπλέκονται σε τρομοκρατικές ενέργειες, περιλαμβα-
νομένης της καταστολής της στρατολόγησης μελών τρο-
μοκρατικών ομάδων και της εξάλειψης της προμήθειας 
όπλων σε τρομοκράτες,

Τονίζοντας ότι η τρομοκρατία μπορεί να ηττηθεί μόνο 
με διαρκή και συνολική προσέγγιση, η οποία θα περιλαμ-
βάνει την ενεργό συμμετοχή και τη συνεργασία όλων 
των Κρατών και των διεθνών και περιφερειακών οργα-
νισμών, προκειμένου να παρεμποδιστεί αποδυναμωθεί, 
απομονωθεί και εξουδετερωθεί η τρομοκρατική απειλή,

Τονίζοντας ότι οι κυρώσεις αποτελούν σημαντικό 
εργαλείο, στο πλαίσιο του Καταστατικού Χάρτη των 
Ηνωμένων Εθνών, για τη διατήρηση και αποκατάσταση 
της διεθνούς ειρήνης και ασφάλειας, περιλαμβανομένης 
της υποστήριξης της καταπολέμησης της τρομοκρατί-
ας, και τονίζοντας εν προκειμένω την ανάγκη σθεναρής 
εφαρμογής των μέτρων της παραγράφου 2 αυτής της 
απόφασης,
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Υπενθυμίζοντας ότι το ISIL είναι μια ομάδα αποστατών 
της Αλ-Κάιντα, και υπενθυμίζοντας περαιτέρω ότι οποιο-
δήποτε άτομο, ομάδα, επιχείρηση, ή νομικό πρόσωπο το 
οποίο υποστηρίζει το ISIL ή την Αλ-Κάιντα είναι επιλέξιμο 
για καταχώριση,

Καταδικάζοντας τις συχνές πρόσφατες τρομοκρατικές 
επιθέσεις οι οποίες διαπράχθηκαν από το ISIL σε ολό-
κληρο τον κόσμο, οι οποίες κατέληξαν σε πολυάριθμες 
απώλειες, αναγνωρίζοντας την ανάγκη για κυρώσεις 
που λαμβάνουν υπ’όψιν τους τις τρέχουσες απειλές, 
υπενθυμίζοντας εν προκειμένω την παράγραφο 7 της 
απόφασης 2249,

Υπενθυμίζοντας σε όλα τα Κράτη ότι έχουν υποχρέ-
ωση να λάβουν τα μέτρα τα οποία περιγράφονται στην 
παράγραφο 2 σχετικά με όλα τα άτομα, ομάδες, επιχει-
ρήσεις και νομικά πρόσωπα τα οποία περιλαμβάνονται 
στον κατάλογο ο οποίος δημιουργήθηκε σύμφωνα με τις 
αποφάσεις 1267 (1999), 1333 (2000), 1989 (2011), 2083 
(2012), και 2161 (2014) (οι οποίες αναφέρονται τώρα 
και στο εξής ως ο Κατάλογος Κυρώσεων κατά του ISIL 
(Da’esh) & της Al-Quida), ανεξάρτητα από την εθνικότητα 
ή την κατοικία αυτών των ατόμων ομάδων, επιχειρήσεων 
και νομικών προσώπων.

Απευθύνοντας έκκληση σε όλα τα Κράτη-Μέλη να συμ-
μετέχουν ενεργά στην διατήρηση και την επικαιροποί-
ηση του Καταλόγου Κυρώσεων του ISIL (Da’esh) και της 
Aλ-Κάιντα, συμβάλλοντας με πρόσθετες πληροφορίες 
σχετικές με τις υφιστάμενες καταχωρήσεις, υποβάλλο-
ντας αιτήματα διαγραφής, ανάλογα με την περίπτωση, και 
ταυτοποιώντας και κατονομάζοντας για καταχώρηση επι-
πλέον φυσικά πρόσωπα, ομάδες, επιχειρήσεις και νομικά 
πρόσωπα που θα πρέπει να υπόκεινται στα μέτρα που ανα-
φέρονται στην παράγραφο 2 της παρούσας απόφασης,

Υπενθυμίζοντας στην Επιτροπή που έχει συσταθεί 
σύμφωνα με τις αποφάσεις 1267 (1999) και 1989(2011), 
(εφεξής «η Επιτροπή»), να διαγράφει άμεσα και κατά 
περίπτωση φυσικά πρόσωπα, ομάδες επιχειρήσεις και 
νομικά πρόσωπα τα οποία δεν πληρούν πλέον τα κριτή-
ρια καταχώρησης στον Κατάλογο, εκφράζοντας ικανο-
ποίηση για τις βελτιώσεις στις διαδικασίες της Επιτροπής 
και στην παρουσίαση του Καταλόγου Κυρώσεων του ISIL 
(Da’esh) και της Aλ-Κάιντα, εκφράζοντας την πρόθεσή 
του να συνεχίσει τις προσπάθειες ώστε να διασφαλίσει 
ότι οι διαδικασίες είναι δίκαιες και σαφείς, και αναγνω-
ρίζοντας τις προκλήσεις, τόσο τις νομικές όσο και τις άλ-
λες, για τα μέτρα που εφαρμόζονται από τα Κράτη Μέλη 
σύμφωνα με την παράγραφο 2 της παρούσας απόφασης, 

Αναγνωρίζοντας τη σπουδαιότητα της ανάπτυξης ικα-
νοτήτων των Κρατών Μελών για να αντιμετωπίσουν την 
τρομοκρατία και τη χρηματοδότηση της τρομοκρατίας,

Εκφράζοντας εκ νέου ικανοποίηση για την ίδρυση του 
Γραφείου του Διαμεσολαβητή σύμφωνα με τη απόφαση 
1904 (2009) και τη διεύρυνση της εντολής του Διαμε-
σολαβητή στις αποφάσεις 1989 (2009) 2083 (2012) και 
2161 (2015), σημειώνοντας τη σημαντική συνεισφορά 
του Γραφείου του Διαμεσολαβητή στην παροχή επιπρό-
σθετης δικαιοσύνης και διαφάνειας, και υπενθυμίζοντας 
τη σταθερή δέσμευση του Συμβουλίου Ασφαλείας για 
να διασφαλιστεί ότι το Γραφείο του Διαμεσολαβητή θα 
είναι σε θέση να συνεχίσει να εκτελεί το ρόλο του αποτε-
λεσματικά και ανεξάρτητα, σύμφωνα με την εντολή του,

Εκφράζοντας ικανοποίηση για τις αναφορές του Δι-
αμεσολαβητή δυο φορές το χρόνο προς το Συμβούλιο 
Ασφαλείας περιλαμβανομένων των αναφορών που υπο-
βλήθηκαν την 21 Ιανουαρίου 2011, 22 Ιουλίου 2011, 20 
Ιανουαρίου 2012, 30 Ιουλίου 2012, 31 Ιανουαρίου 2013, 
31 Ιουλίου 2013, 31 Ιανουαρίου 2014, 31 Ιουλίου 2014 
και 2 Φεβρουαρίου 2015,

Εκφράζοντας ικανοποίηση για τη συνεχιζόμενη συ-
νεργασία μεταξύ της Επιτροπής και της ΙΝΤΕΡΠΟΛ, του 
Γραφείου των Ηνωμένων Εθνών για τα Ναρκωτικά και το 
Έγκλημα, ειδικότερα όσον αφορά την τεχνική συνδρομή 
και την ανάπτυξη ικανοτήτων, και όλων των άλλων οργά-
νων των Ηνωμένων Εθνών, και ενθαρρύνοντας ένθερμα 
την περαιτέρω συνεργασία με την Στρατηγική Ομάδα 
των Ηνωμένων Εθνών για την Εφαρμογή της Αντιτρο-
μοκρατικής Στρατηγικής (CTITF) για τη διασφάλιση ενός 
γενικού συντονισμού και συνοχής στις προσπάθειες του 
συστήματος των Ηνωμένων Εθνών για την αντιμετώπιση 
της τρομοκρατίας,

Υπενθυμίζοντας τις αποφάσεις 2199 (2015) και 2133 
(2014) που καταδικάζουν έντονα τις απαγωγές και τις 
ομηρίες που διαπράττονται από τρομοκρατικές ομά-
δες για οποιονδήποτε σκοπό, περιλαμβανομένου του 
σκοπού άντλησης κεφαλαίων ή απόκτησης πολιτικών 
παραχωρήσεων, εκφράζοντας την αποφασιστικότητά 
του να εμποδίσει τιε απαγωγές και ομηρίες που διαπράτ-
τονται από τρομοκρατικές ομάδες και να διασφαλίσει 
την ασφαλή απελευθέρωση των ομήρων χωρίς την πλη-
ρωμή λύτρων ή πολιτικές παραχωρήσεις σύμφωνα με 
το εφαρμοστέο διεθνές δίκαιο, επαναλαμβάνοντας την 
πρόσκλησή του προς όλα τα Κράτη Μέλη να εμποδίζουν 
τους τρομοκράτες από το να ωφελούνται άμεσα ή έμ-
μεσα από πληρωμές λύτρων ή από πολιτικές παραχω-
ρήσεις και να διασφαλίσει την ασφαλή απελευθέρωση 
των ομήρων, και εκφράζοντας ικανοποίηση για την επι-
κύρωση από το Παγκόσμιο Αντιτρομοκρατικό Φόρουμ 
(GCTF) το Σεπτέμβριο 2015 του «Παραρτήματος στο 
Μνημόνιο του Αλγερίου επί των Βέλτιστων Πρακτικών 
για την Παρεμπόδιση και Εξάλειψη των Πλεονεκτημάτων 
από Απαγωγές για Λύτρα από Τρομοκράτες»,

Εκφράζοντας σοβαρή ανησυχία για το ότι σε ορισμένες 
περιπτώσεις το ISIL, η Αλ-Κάιντα και τα σχετιζόμενα φυσι-
κά πρόσωπα, ομάδες, επιχειρήσεις και νομικά πρόσωπα 
συνεχίζουν να κερδίζουν από την εμπλοκή στο διακρα-
τικό οργανωμένο έγκλημα, και εκφράζοντας ανησυχία 
για το ότι οι τρομοκράτες ωφελούνται από το διακρατικό 
οργανωμένο έγκλημα σε ορισμένες περιοχές, περιλαμβα-
νομένου του κέρδους από διακίνηση όπλων, προσώπων, 
ναρκωτικών και έργων τέχνης και από το παράνομο εμπό-
ριο σε φυσικούς πόρους περιλαμβανομένου του χρυ-
σού και άλλων πολύτιμων μετάλλων και λίθων, ορυκτών, 
άγριας ζωής, κάρβουνου και πετρελαίου, καθώς επίσης 
από απαγωγές για λύτρα και άλλα εγκλήματα περιλαμ-
βανομένου του εκβιασμού και της ληστείας τραπεζών,

Αναγνωρίζοντας την ανάγκη για λήψη μέτρων για 
την παρεμπόδιση και καταστολή της χρηματοδότησης 
της τρομοκρατίας, τρομοκρατικών οργανώσεων και 
τρομοκρατών ακόμη και σε περίπτωση απουσίας συν-
δέσμου με μια συγκεκριμένη τρομοκρατική ενέργεια, 
περιλαμβανομένων των εσόδων από το οργανωμένο 
έγκλημα, μεταξύ άλλων, της παράνομης παραγωγής και 
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διακίνησης ναρκωτικών και των χημικών πρόδρομων 
ουσιών τους, και υπενθυμίζοντας την παράγραφο 5 της 
απόφασης 1452,

Αναγνωρίζοντας την ανάγκη για τα Κράτη Μέλη να 
εμποδίζουν την εκμετάλλευση μη κυβερνητικών, μη 
κερδοσκοπικών και φιλανθρωπικών οργανώσεων από 
και για τρομοκράτες, και καλώντας μη κυβερνητικές, μη 
κερδοσκοπικές και φιλανθρωπικές οργανώσεις να εμπο-
δίζουν και να αντικρούουν, ανάλογα με την περίπτωση, 
απόπειρες από τρομοκράτες να εκμεταλλευτούν το κα-
θεστώς τους, υπενθυμίζοντας επίσης τη σημασία του 
πλήρους σεβασμού των δικαιωμάτων στην ελευθερία 
της έκφρασης και του συνεταιρίζεσθαι των μελών της 
κοινωνίας των πολιτών και στην ελευθερία της θρησκεί-
ας ή πίστης, και εκφράζοντας ικανοποίηση για τη σχετική 
επικαιροποιημένη Έκθεση επί των Βέλτιστων Πρακτικών 
που εκδόθηκε από την Ομάδα Εργασίας Οικονομικής 
Δράσης για την κατάλληλη, επί τη βάσει του κινδύνου, 
εφαρμογή του διεθνούς προτύπου που σχετίζεται με την 
πρόληψη της εκμετάλλευσης από τρομοκράτες του μη 
κερδοσκοπικού τομέα,

Υπενθυμίζοντας την απόφασή του ότι τα Κράτη Μέλη 
θα εξαλείψουν την προμήθεια όπλων, περιλαμβανομέ-
νων των μικρών όπλων και του ελαφρού οπλισμού, σε 
τρομοκράτες, καθώς επίσης και τις προσκλήσεις του σε 
Κράτη να βρουν τρόπους εντατικοποίησης και επιτά-
χυνσης της ανταλλαγής επιχειρησιακών πληροφοριών 
σχετικά με τη διακίνηση όπλων, και να διευρύνουν το 
συντονισμό των προσπαθειών σε εθνικό, υπο-περιφε-
ρειακό, περιφερειακό και διεθνές επίπεδο,

Εκφράζοντας ανησυχία για την αυξημένη χρήση, σε 
μια παγκοσμιοποιημένη κοινωνία, από τρομοκράτες και 
τους υποστηρικτές τους, νέων τεχνολογιών πληροφορί-
ας και επικοινωνίας, ειδικότερα του διαδικτύου, για τη 
διευκόλυνση τρομοκρατικών ενεργειών, και καταδικάζο-
ντας τη χρήση τους για την υποκίνηση, στρατολόγηση, 
χρηματοδότηση ή σχεδιασμό τρομοκρατικών ενεργειών,

Εκφράζοντας ανησυχία για τη ροή της διεθνούς στρα-
τολόγησης στις τάξεις του ISIL, της Αλ-Κάιντα και των 
συνδεδεμένων ομάδων καθώς και για την κλίμακα αυτού 
του φαινομένου, και υπενθυμίζοντας την απόφασή του 
2178 (2014), που αποφασίζει ότι τα Κράτη Μέλη, σεβό-
μενα το διεθνές δίκαιο των ανθρωπίνων δικαιωμάτων, 
το διεθνές δίκαιο για τους πρόσφυγες, και το διεθνές αν-
θρωπιστικό δίκαιο, θα εμποδίζουν και θα καταστέλλουν 
τη στρατολόγηση, οργάνωση, μεταφορά, ή εξοπλισμό 
αλλοδαπών τρομοκρατών μαχητών και τη χρηματοδό-
τηση των ταξιδιών τους και των δραστηριοτήτων τους,

Επαναλαμβάνοντας την υποχρέωση των Κρατών 
Μελών να εμποδίζουν την είσοδο ή τη διέλευση μέσω 
του εδάφους τους οποιουδήποτε ατόμου σχετικά με το 
οποίο αυτό το Κράτος έχει αξιόπιστες πληροφορίες που 
παρέχουν εύλογους λόγους να πιστεύει ότι αυτό επιδιώ-
κει την είσοδο ή τη διέλευση μέσω του εδάφους τους με 
σκοπό τη συμμετοχή σε δραστηριότητες συνδεόμενες με 
ξένους τρομοκράτες μαχητές που περιγράφονται στην 
παράγραφο 6 της απόφασης 2178 (2014) και επαναλαμ-
βάνοντας περαιτέρω την υποχρέωση των Κρατών Μελών 
να εμποδίζουν τη μετακίνηση τρομοκρατικών ομάδων, 
σύμφωνα με το εφαρμοστέο διεθνές δίκαιο, με, μεταξύ 
άλλων, αποτελεσματικούς ελέγχους συνόρων, και, σε 

αυτό το πλαίσιο, να ανταλλάσσουν σύντομα πληροφορί-
ες, να βελτιώσουν τη συνεργασία μεταξύ των αρμοδίων 
αρχών, να εμποδίσουν τη μετακίνηση τρομοκρατών και 
τρομοκρατικών ομάδων προς και από το έδαφος τους, 
την προμήθεια όπλων για τρομοκράτες, και τη χρημα-
τοδότηση η οποία θα υποστήριζε τους τρομοκράτες,

Καταδικάζοντας κάθε εμπλοκή σε άμεσο ή έμμεσο 
εμπόριο, ειδικότερα πετρελαίου και παραγώγων πετρε-
λαίου, σπονδυλωτών διυλιστηρίων και σχετικού υλικού 
περιλαμβανομένων χημικών και λιπαντικών, με το ISIL, 
το Μέτωπο Αλ-Νούσρα (ANF) και συνδεόμενα φυσικά 
πρόσωπα, ομάδες, επιχειρήσεις και νομικά πρόσωπα που 
έχουν καταχωρηθεί από την Επιτροπή σύμφωνα με τις 
αποφάσεις 1267 (1999) και 1989 (2011) και επαναλαμβά-
νοντας ότι αυτή η εμπλοκή θα συνιστούσε υποστήριξη 
για αυτά τα φυσικά πρόσωπα, ομάδες, επιχειρήσεις και 
νομικά πρόσωπα και μπορεί να οδηγήσει σε περαιτέρω 
καταχωρήσεις από την Επιτροπή,

Καταδικάζοντας την καταστροφή της πολιτιστικής 
κληρονομιάς στο Ιράκ και τη Συρία ιδίως από το ISIL και 
το ANF, περιλαμβανομένης της στοχευμένης καταστρο-
φής θρησκευτικών χώρων και αντικειμένων, και υπενθυ-
μίζοντας την απόφασή του ότι όλα τα Κράτη Μέλη θα 
λάβουν κατάλληλα μέτρα για να εμποδίσουν το εμπόριο 
της ιρακινής και συριακής πολιτιστικής περιουσίας και 
άλλων ειδών αρχαιολογικής, ιστορικής, πολιτιστικής, 
σπάνιας επιστημονικής και θρησκευτικής σημασίας τα 
οποία αφαιρέθηκαν παρανόμως από το Ιράκ από την 6η 
Αυγούστου 1990 και από τη Συρία από την 15η Μαρτίου 
2011, περιλαμβανομένης της απαγόρευσης του διασυ-
νοριακού εμπορίου σε αυτά τα είδη, επιτρέποντας έτσι 
την τελική ασφαλή επιστροφή τους στον ιρακινό και 
συριακό λαό,

Υπενθυμίζοντας την απόφασή του 2178 (2014), εκφρά-
ζοντας ανησυχία για τη συνεχιζόμενη απειλή που αντι-
προσωπεύει για τη διεθνή ειρήνη και ασφάλεια το ISIL, η 
Αλ-Κάιντα και τα συνδεόμενα με αυτά φυσικά πρόσωπα, 
ομάδες, επιχειρήσεις και νομικά πρόσωπα, και επαναβε-
βαιώνοντας την αποφασιστικότητά του να αντιμετωπίσει 
όλες τις πτυχές αυτής της απειλής, περιλαμβανομένων 
των τρομοκρατικών ενεργειών που διαπράττονται από 
αλλοδαπούς τρομοκράτες μαχητές,

Καταδικάζοντας έντονα απαγωγές γυναικών και παι-
διών από το ISIL, το ANF, και φυσικά πρόσωπα, ομάδες, 
επιχειρήσεις και νομικά πρόσωπα που συνδέονται με 
αυτές και υπενθυμίζοντας την απόφαση 2242 (2015), εκ-
φράζοντας οργή για την εκμετάλλευση και κακοποίησή 
τους, περιλαμβανομένου του βιασμού, της σεξουαλικής 
βίας, των αναγκαστικών γάμων και της υποδούλωσης 
από αυτά τα πρόσωπα, ενθαρρύνοντας όλα τα Κράτη και 
μη κρατικές οντότητες να φέρουν αυτό το θέμα υπ’ όψη 
του Συμβουλίου με αποδείξεις, μαζί με οποιεσδήποτε 
πληροφορίες ότι αυτή η εμπορία ανθρώπων μπορεί να 
ενισχύει οικονομικά τους δράστες, τονίζοντας ότι αυτή η 
απόφαση απαιτεί από τα Κράτη να διασφαλίσουν ότι οι 
υπήκοοί τους και πρόσωπα εντός της επικράτειάς τους 
δεν κάνουν διαθέσιμα οποιαδήποτε κεφάλαια, χρημα-
τοοικονομικά περιουσιακά στοιχεία ή οικονομικούς πό-
ρους προς όφελος του ISIL, και σημειώνοντας ότι οποιο-
δήποτε φυσικό ή νομικό πρόσωπο το οποίο μεταφέρει 
κεφάλαια άμεσα ή έμμεσα στο ISIL σε σχέση με τέτοια 
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εκμετάλλευση και κακοποίηση θα είναι επιλέξιμο για 
καταχώρηση στον Κατάλογο από την Επιτροπή,

Εκφράζοντας ικανοποίηση για τις προσπάθειες της 
Γραμματείας να τυποποιήσει την παρουσίαση όλων των 
καταλόγων κυρώσεων των Ηνωμένων Εθνών για να διευ-
κολύνει τη χρήση τους από τις εθνικές αρχές, εκφράζοντας 
περαιτέρω ικανοποίηση για τις προσπάθειες της Γραμμα-
τείας να μεταφράσει όλες τις καταχωρήσεις στον κατάλογο 
και τις περιλήψεις των λόγων της καταχώρησης στον Κατά-
λογο σε όλες τις επίσημες γλώσσες των Ηνωμένων Εθνών, 
και ενθαρρύνοντας τη Γραμματεία, με τη συνδρομή της 
Ομάδας Παρακολούθησης, ανάλογα με την περίπτωση, να 
συνεχίσει την εργασία της για να εφαρμόσει το πρότυπο 
δεδομένων που έχει εγκριθεί από την Επιτροπή,

Ενεργώντας στο πλαίσιο του Κεφαλαίου VII του Κατα-
στατικού Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών,

Μέτρα
1. Αποφασίζει ότι, από την ημέρα λήψης αυτής της 

απόφασης, η 1267/1989 Επιτροπή Κυρώσεων κατά της 
Αλ-Κάιντα θα είναι εφεξής γνωστή ως η «Επιτροπή Κυ-
ρώσεων των αποφάσεων 1267, 1989 και 2253 για το ISIL 
(Da’esh) και την Αλ-Κάιντα» και ο Κατάλογος Κυρώσεων 
κατά της Αλ-Κάιντα θα είναι εφεξής γνωστός ως «ο Κα-
τάλογος Κυρώσεων του ISIL (Da’esh) και της Αλ-Κάιντα».

2. Αποφασίζει ότι όλα τα Κράτη θα λάβουν τα ακόλου-
θα μέτρα όπως επιβλήθηκαν στο παρελθόν με την παρά-
γραφο 8 (γ) της απόφασης 1333 (2000), τις παραγράφους 
1 και 2 της απόφασης 1390 (2002) και τις παραγράφους 
1 και 4 της απόφασης 1989 (2011), σε σχέση με το ISIL, 
(επίσης γνωστό ως Da’esh) την Αλ-Κάιντα και φυσικά 
πρόσωπα, ομάδες, επιχειρήσεις και νομικά πρόσωπα 
που συνδέονται με αυτά 

Πάγωμα Περιουσιακών Στοιχείων
(α) Άμεσο πάγωμα των κεφαλαίων και άλλων χρημα-

τοοικονομικών περιουσιακών στοιχείων ή οικονομικών 
πόρων αυτών των φυσικών προσώπων, ομάδων, επι-
χειρήσεων και νομικών προσώπων, περιλαμβανομένων 
κεφαλαίων που προέρχονται από περιουσιακά στοιχεία 
που ανήκουν στην κυριότητά τους ή τελούν υπό τον 
έλεγχό τους, άμεσα ή έμμεσα, ή στην κυριότητα ή υπό 
τον έλεγχο προσώπων που ενεργούν για λογαριασμό 
τους ή σύμφωνα με τις οδηγίες τους, και λήψη μέριμνας 
ώστε ούτε αυτά ούτε οποιαδήποτε άλλα κεφάλαια, χρη-
ματοοικονομικά περιουσιακά στοιχεία ή οικονομικοί 
πόροι να καθίστανται διαθέσιμα άμεσα ή έμμεσα προς 
όφελος των προσώπων αυτών, από τους υπηκόους τους 
ή από πρόσωπα εντός της επικράτειάς τους.

Απαγόρευση ταξιδιών
(β) Πρόληψη της εισόδου ή της διέλευσης των προ-

σώπων αυτών μέσω της επικράτειάς τους, με την προ-
ϋπόθεση ότι η παρούσα παράγραφος δεν υποχρεώνει 
κανένα Κράτος να αρνηθεί την είσοδο ή να απαιτήσει 
την αναχώρηση από την επικράτειά του των υπηκόων 
του και ότι η παρούσα παράγραφος δεν θα εφαρμόζεται 
όταν η είσοδος ή η διέλευση είναι απαραίτητες για την 
εκτέλεση δικαστικής διαδικασίας ή αν η Επιτροπή κρίνει, 
κατά περίπτωση μόνο, ότι η είσοδος ή η διέλευση είναι 
δικαιολογημένες.

Εμπάργκο όπλων
(γ) Απαγόρευση της άμεσης ή έμμεσης προμήθειας, 

πώλησης ή μεταβίβασης προς αυτά τα φυσικά πρόσωπα, 

ομάδες, επιχειρήσεις και νομικά πρόσωπα, από την επι-
κράτειά τους ή από υπηκόους τους εκτός της επικράτειάς 
τους, ή με τη χρήση πλοίων ή αεροσκαφών που φέρουν 
τη σημαία τους, οπλισμού και σχετικών υλικών κάθε τύ-
που, συμπεριλαμβανομένων όπλων και πυρομαχικών, 
στρατιωτικών οχημάτων και εξοπλισμού, παραστρατι-
ωτικού εξοπλισμού και ανταλλακτικών των ανωτέρω 
ειδών, καθώς και τεχνικών συμβουλών, βοήθειας ή εκ-
παίδευσης σε σχέση με στρατιωτικές δραστηριότητες.

Κριτήρια Καταχώρισης 
3. Αποφασίζει ότι πράξεις ή δραστηριότητες που υπο-

δηλώνουν ότι ένα φυσικό πρόσωπο, ομάδα, επιχείρηση 
ή νομικό πρόσωπο συνδέεται με το ISIL (Da’esh) και την 
Αλ Κάιντα και ως εκ τούτου είναι επιλέξιμο για καταχώ-
ρηση στον Κατάλογο Κυρώσεων του ISIL (Da’esh) και της 
Αλ Κάιντα περιλαμβάνουν:

(α) Συμμετοχή στη χρηματοδότηση, το σχεδιασμό, τη 
διευκόλυνση, την προετοιμασία ή τη διενέργεια πράξεων 
ή δραστηριοτήτων από, σε συνδυασμό με, στο όνομα, 
για λογαριασμό ή προς υποστήριξή τους.

(β) Προμήθεια, πώληση ή μεταβίβαση όπλων και συ-
ναφούς υλικού σε αυτά.

(γ) Στρατολόγηση ή υποστήριξη, με οποιονδήποτε 
τρόπο, των πράξεων ή των δραστηριοτήτων της Αλ-
Κάιντα, του ISIL, ή οποιουδήποτε πυρήνα, θυγατρικής ή 
αποσχισμένης ομάδας ή παραγώγου της.

4. Επισημαίνει ότι τα εν λόγω μέσα χρηματοδότησης 
ή υποστήριξης περιλαμβάνουν, ενδεικτικά και όχι περι-
οριστικά, τη χρήση των εσόδων που προέρχονται από 
εγκληματικές δραστηριότητες, συμπεριλαμβανομένης 
και της παράνομης καλλιέργειας, της παραγωγής και 
της διακίνησης ναρκωτικών και των πρόδρομων ουσι-
ών τους.

5. Επιβεβαιώνει ότι οποιοδήποτε φυσικό πρόσωπο, 
ομάδα, επιχείρηση ή νομικό πρόσωπο είτε ανήκει στην 
κυριότητα είτε ελέγχεται, άμεσα ή έμμεσα, από, ή κατ’ άλ-
λον τρόπο υποστηρίζει, οποιοδήποτε φυσικό πρόσωπο, 
ομάδα, επιχείρηση ή νομικό πρόσωπο που συνδέεται με 
την Αλ-Κάιντα ή το ISIL, περιλαμβανομένων όσων έχουν 
καταχωρηθεί στον Κατάλογο Κυρώσεων του ISIL (Da’esh) 
και της Αλ-Κάιντα, θα είναι επιλέξιμο για καταχώρηση.

6. Επιβεβαιώνει ότι οι απαιτήσεις της παραγράφου 2 
(α) ανωτέρω ισχύουν για τους χρηματοοικονομικούς και 
οικονομικούς πόρους κάθε είδους, συμπεριλαμβανο-
μένων, ενδεικτικά και όχι περιοριστικά, όσων χρησιμο-
ποιούνται για την παροχή υπηρεσιών φιλοξενίας στο 
Διαδίκτυο ή άλλων συναφών υπηρεσιών, οι οποίες χρη-
σιμοποιούνται για την υποστήριξη της Αλ-Κάιντα, του 
ISIL, και άλλων φυσικών προσώπων, ομάδων, επιχειρήσε-
ων ή νομικών προσώπων που συμπεριλαμβάνονται στον 
Κατάλογο Κυρώσεων του ISIL (Da’esh) και της Αλ-Κάιντα.

7. Επιβεβαιώνει ότι οι απαιτήσεις της παραγράφου 2 (α) 
ανωτέρω ισχύουν για τα κεφάλαια, χρηματοοικονομικά 
περιουσιακά στοιχεία ή οικονομικούς πόρους που μπο-
ρεί να καταστούν διαθέσιμοι, άμεσα ή έμμεσα, σε ή προς 
όφελος καταχωρημένων φυσικών προσώπων σε σχέση 
με τα ταξίδια τους, περιλαμβανομένων των εξόδων που 
καταβάλλονται για μετακίνηση και διαμονή, και ότι τέ-
τοια κεφάλαια, άλλα χρηματοοικονομικά περιουσιακά 
στοιχεία ή οικονομικοί πόροι που σχετίζονται με ταξίδια, 
μπορεί να παρασχεθούν μόνο σύμφωνα με τις διαδικα-
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σίες εξαίρεσης που αναφέρονται στις παραγράφους 1 
και 2 της απόφασης 1452 (2002), όπως τροποποιήθηκε 
από την απόφαση 1735 (2006) και στις παραγράφους 
10, 74 και 75 κατωτέρω.

8. Επιβεβαιώνει περαιτέρω ότι οι απαιτήσεις της παρα-
γράφου 2 (α) ανωτέρω θα ισχύουν και για την καταβολή 
λύτρων σε φυσικά πρόσωπα, ομάδες, επιχειρήσεις ή νο-
μικά πρόσωπα που είναι καταχωρημένα στον Κατάλογο 
Κυρώσεων του ISIL (Da’esh) και της Αλ-Κάιντα, ανεξάρ-
τητα από το πώς ή από ποιον καταβάλλονται τα λύτρα.

9. Επαναβεβαιώνει ότι τα Κράτη Μέλη μπορούν να 
επιτρέψουν την πίστωση σε λογαριασμούς που έχουν 
δεσμευτεί σύμφωνα με τις διατάξεις της παραγράφου 2 
ανωτέρω, οποιασδήποτε πληρωμής υπέρ των καταχω-
ρημένων φυσικών προσώπων, ομάδων, επιχειρήσεων ή 
νομικών προσώπων, υπό την προϋπόθεση ότι τέτοιες πλη-
ρωμές θα συνεχίσουν να υπόκεινται στις διατάξεις της πα-
ραγράφου 2 ανωτέρω και θα παραμένουν δεσμευμένες.

10. Ενθαρρύνει τα Κράτη Μέλη να κάνουν χρήση των 
διατάξεων σχετικά με τις διαθέσιμες εξαιρέσεις από τα 
μέτρα της ανωτέρω παραγράφου 2 (α), οι οποίες προ-
βλέπονται στις παραγράφους 1 και 2 της απόφασης 1452 
(2002), όπως τροποποιήθηκε από την απόφαση 1735 
(2006), επιβεβαιώνει ότι εξαιρέσεις στην απαγόρευση τα-
ξιδιών πρέπει να υποβάλλονται από τα Κράτη Μέλη, από 
φυσικά πρόσωπα ή από το Διαμεσολαβητή, ανάλογα 
με την περίπτωση, περιλαμβανομένης της περίπτωσης 
όπου καταχωρημένα φυσικά πρόσωπα ταξιδεύουν για 
το σκοπό εκπλήρωσης θρησκευτικών υποχρεώσεων, 
και επισημαίνει ότι ο μηχανισμός του Σημείου Επαφής 
που καθιερώθηκε στην απόφαση 1730 (2006) μπορεί να 
λαμβάνει αιτήματα εξαίρεσης τα οποία υποβάλλονται 
από, ή για λογαριασμό ενός φυσικού προσώπου, ομά-
δας, επιχείρησης ή νομικού προσώπου καταχωρημένου 
στον Κατάλογο Κυρώσεων του ISIL (Da’esh) και της Αλ-
Κάιντα, ή από το νομικό εκπρόσωπο ή τον κληρονόμο 
ενός τέτοιου φυσικού προσώπου, ομάδας, επιχείρησης ή 
νομικού προσώπου, για εξέταση από την Επιτροπή, όπως 
περιγράφεται στην παράγραφο 76 κατωτέρω.

Εφαρμογή των μέτρων
11. Επαναλαμβάνει τη σπουδαιότητα του να προσδι-

ορίζουν όλα τα Κράτη, και αν είναι αναγκαίο, να υιοθε-
τήσουν επαρκείς διαδικασίες για την πλήρη εφαρμογή 
όλων των παραμέτρων των μέτρων που περιγράφονται 
στην ανωτέρω παράγραφο 2.

12. Επαναβεβαιώνει ότι αυτοί που είναι υπεύθυνοι για 
τη διάπραξη, οργάνωση ή υποστήριξη τρομοκρατικών 
ενεργειών πρέπει να λογοδοτήσουν, υπενθυμίζει την 
απόφασή του στην απόφαση 1373 (2001) ότι τα Κρά-
τη Μέλη θα παρέχουν το ένα στο άλλο το μεγαλύτερο 
βαθμό βοήθειας σε σχέση με ποινικές έρευνες ή ποινικές 
διαδικασίες σχετικά με τη χρηματοδότηση ή υποστήρι-
ξη τρομοκρατικών ενεργειών, περιλαμβανομένης της 
βοήθειας στην απόκτηση αποδείξεων που βρίσκονται 
στην κατοχή τους και είναι αναγκαίες για τις διαδικασίες, 
τονίζει τη σπουδαιότητα εκπλήρωσης αυτής της υπο-
χρέωσης σε σχέση με αυτές τις έρευνες ή διαδικασίες 
που συνδέονται με το ISIL, την Αλ-Κάιντα και σχετιζόμε-
να φυσικά πρόσωπα, ομάδες, επιχειρήσεις και νομικά 
πρόσωπα, και παρακινεί τα Κράτη Μέλη να παρέχουν 
πλήρη συντονισμό σε τέτοιες έρευνες ή διαδικασίες, ει-

δικά με αυτά τα Κράτη όπου, ή εναντίον των υπηκόων 
των οποίων, διαπράττονται τρομοκρατικές ενέργειες, 
σύμφωνα με τις υποχρεώσεις τους στα πλαίσιο του δι-
εθνούς δικαίου, για να βρουν και φέρουν ενώπιον της 
δικαιοσύνης, εκδώσουν, ή ασκήσουν ποινική δίωξη 
κατά οποιουδήποτε προσώπου το οποίο υποστηρίζει, 
διευκολύνει, συμμετέχει ή αποπειράται να συμμετάσχει 
στην άμεση ή έμμεση χρηματοδότηση δραστηριοτή-
των που διαπράττονται από το ISIL, την Αλ-Κάιντα και 
σχετιζόμενα φυσικά πρόσωπα, ομάδες, επιχειρήσεις και 
νομικά πρόσωπα.

13. Επαναλαμβάνει την υποχρέωση των Κρατών Με-
λών να διασφαλίζουν ότι οι υπήκοοί τους και πρόσωπα 
στην επικράτειά τους δεν θα καθιστούν οικονομικούς 
πόρους διαθέσιμους στο ISIL, την Αλ-Κάιντα, και σχετιζό-
μενα φυσικά πρόσωπα, ομάδες, επιχειρήσεις και νομικά 
πρόσωπα, υπενθυμίζει επίσης ότι αυτή η υποχρέωση 
ισχύει για το άμεσο και έμμεσο εμπόριο σε πετρέλαιο 
και διυλισμένα παράγωγα πετρελαίου, σπονδυλωτά 
διυλιστήρια και σχετικό υλικό περιλαμβανομένων των 
χημικών και λιπαντικών, και σε άλλους φυσικούς πόρους, 
και υπενθυμίζει περαιτέρω τη σπουδαιότητα της συμ-
μόρφωσης όλων των Κρατών Μελών με την υποχρέωσή 
τους να διασφαλίζουν ότι οι υπήκοοί τους και πρόσω-
πα εντός της επικράτειάς τους δεν κάνουν δωρεές σε 
φυσικά και νομικά πρόσωπα που έχουν καταχωρηθεί 
από την Επιτροπή ή σε πρόσωπα τα οποία ενεργούν για 
λογαριασμό ή σύμφωνα με τις εντολές καταχωρημένων 
φυσικών ή νομικών προσώπων.

14. Ενθαρρύνει όλα τα Κράτη Μέλη να υποβάλουν 
πιο ενεργά στην Επιτροπή που συνεστήθη σύμφωνα 
με τις αποφάσεις 1267 (1999) και 1989 (2011) αιτήμα-
τα καταχώρησης στον Κατάλογο φυσικών και νομικών 
προσώπων που υποστηρίζουν το ISIL και την Αλ-Κάιντα 
και σχετιζόμενα φυσικά πρόσωπα, ομάδες, επιχειρήσεις 
και νομικά πρόσωπα, και δίνει εντολή στην Επιτροπή να 
εξετάσει αμέσως, σύμφωνα με την απόφασή του 2199 
(2015), καταχωρήσεις φυσικών και νομικών προσώπων 
που εμπλέκονται σε πράξεις ή δραστηριότητες χρημα-
τοδότησης, υποστήριξης, διευκόλυνσης, περιλαμβα-
νομένων δραστηριοτήτων σχετικών με το εμπόριο σε 
πετρέλαιο και αρχαιότητες, με το ISIL, την Αλ-Κάιντα και 
σχετιζόμενα φυσικά πρόσωπα, ομάδες, επιχειρήσεις και 
νομικά πρόσωπα.

15. Εκφράζει αυξανόμενη ανησυχία σχετικά με την 
έλλειψη εφαρμογής των αποφάσεων 1267 (1999), 1989 
(2011) και 2199 (2015), περιλαμβανομένου του ανεπαρ-
κούς επιπέδου αναφοράς από τα Κράτη Μέλη προς την 
Επιτροπή επί των μέτρων που έχουν λάβει για να συμ-
μορφωθούν με τις διατάξεις του και καλεί τα Κράτη Μέλη 
να λάβουν τα αναγκαία μέτρα για να εκπληρώσουν την 
υποχρέωσή τους σύμφωνα με την παράγραφο 12 της 
απόφασης 2199 να αναφέρουν στην Επιτροπή απαγο-
ρεύσεις στην επικράτειά τους μεταφοράς πετρελαίου, 
παραγώγων πετρελαίου, σπονδυλωτών διυλιστηρίων και 
σχετικών υλικών προς ή από το ISIL ή το ANF και καλεί τα 
Κράτη Μέλη να αναφέρουν επίσης αντίστοιχες απαγο-
ρεύσεις μεταφοράς αρχαιοτήτων, καθώς επίσης την έκ-
βαση διαδικασιών που έχουν κινηθεί εναντίον φυσικών 
και νομικών προσώπων ως αποτέλεσμα οποιασδήποτε 
τέτοιας δραστηριότητας.
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16. Παροτρύνει έντονα όλα τα Κράτη Μέλη να εφαρ-
μόζουν τα συνολικά διεθνή πρότυπα που ενσωματώνο-
νται στις αναθεωρημένες Σαράντα Συστάσεις της Ειδικής 
Ομάδας Χρηματοοικονομικής Δράσης (FATF) για την 
καταπολέμηση του Ξεπλύματος Χρήματος και της Χρη-
ματοδότησης της Τρομοκρατίας και της Εξάπλωσης της, 
ειδικότερα τη Σύσταση 6 για τις στοχευμένες οικονομικές 
κυρώσεις που σχετίζονται με την τρομοκρατία και τη 
χρηματοδότηση της τρομοκρατίας, να εφαρμόζουν τα 
στοιχεία στο Ερμηνευτικό Σχόλιο της FATF στη Σύσταση 
6, με τελικό σκοπό την αποτελεσματική παρεμπόδιση 
των τρομοκρατών από το να συλλέγουν, διακινούν και 
χρησιμοποιούν κεφάλαια, σύμφωνα με τους σκοπούς 
του Άμεσου Αποτελέσματος 10 της μεθοδολογίας της 
FATF, να παρατηρούν, μεταξύ άλλων, σχετικές βέλτιστες 
πρακτικές για την αποτελεσματική εφαρμογή στοχευμέ-
νων οικονομικών κυρώσεων σχετικά με την τρομοκρατία 
και τη χρηματοδότηση της τρομοκρατίας και την ανάγκη 
να έχουν κατάλληλες νομικές αρχές και διαδικασίες για 
να εφαρμόζουν και επιβάλουν στοχευμένες οικονομικές 
κυρώσεις οι οποίες δεν εξαρτώνται από την ύπαρξη ποι-
νικών διαδικασιών, και να εφαρμόζουν ένα αποδεικτικό 
πρότυπο «εύλογων λόγων» ή «εύλογης βάσης», καθώς 
επίσης τη δυνατότητα να συλλέγουν ή να ζητούν όσο το 
δυνατόν περισσότερες αποδείξεις από όλες τις σχετικές 
πηγές.

17. Εκφράζει την ικανοποίησή του για τις πρόσφατες 
εκθέσεις της FATF για την Χρηματοδότησης της Τρομο-
κρατικής Οργάνωσης ISIL (που δημοσιεύθηκε το Φε-
βρουάριο του 2015) και τους Αναδυόμενους Κινδύνους 
Χρηματοδότησης Τρομοκρατών (που δημοσιεύτηκε τον 
Οκτώβριο του 2015) η οποία περιλαμβάνει συζήτηση 
για την απειλή του ISIL, εκφράζει περαιτέρω την ικανο-
ποίησή του για τις διευκρινήσεις της FATF στο Ερμηνευ-
τικό Σχόλιο στη Σύσταση 5 επί της ποινικοποίησης της 
χρηματοδότησης τρομοκρατών για να ενσωματώσει το 
σχετικό στοιχείο της απόφασης 2178 (2014), διευκρινί-
ζοντας ειδικά ότι η χρηματοδότηση των τρομοκρατών 
περιλαμβάνει τη χρηματοδότηση του ταξιδιού φυσικών 
προσώπων τα οποία ταξιδεύουν ή αποπειρώνται να 
ταξιδέψουν σε ένα Κράτος διαφορετικό από τα Κράτη 
της κατοικίας ή της ιθαγένειάς τους για το σκοπό διά-
πραξης, σχεδιασμού ή προετοιμασίας ή συμμετοχής σε 
τρομοκρατικές ενέργειες ή της παροχής ή απόκτησης 
τρομοκρατικής εκπαίδευσης, και τονίζει ότι η Σύσταση 
5 της FATF ισχύει για τη χρηματοδότηση τρομοκρατικών 
οργανώσεων ή φυσικών προσώπων τρομοκρατών για 
οποιονδήποτε σκοπό, περιλαμβανομένης, ενδεικτικά και 
όχι περιοριστικά, της στρατολόγησης, εκπαίδευσης, ή 
ταξιδιού, ακόμη και σε περίπτωση έλλειψης διασύνδεσης 
με μια συγκεκριμένη τρομοκρατική ενέργεια.

18. Ενθαρρύνει τη FATF να συνεχίσει τις προσπάθειές 
της να δίνει προτεραιότητα στην αντιμετώπιση της χρη-
ματοδότησης των τρομοκρατών, ειδικότερα ταυτοποι-
ώντας και συνεργαζόμενη με τα Κράτη Μέλη με στρα-
τηγικές ανεπάρκειες κατά του ξεπλύματος χρήματος και 
της αντιμετώπισης της χρηματοδότησης τρομοκρατών 
(AML/CFT), οι οποίες έχουν παρεμποδίσει τα Κράτη Μέλη 
από το να αντιμετωπίσουν αποτελεσματικά τη χρηματο-
δότηση της τρομοκρατίας, περιλαμβανομένων του ISIL, 
της Αλ-Κάιντα, και σχετιζομένων φυσικών προσώπων, 

ομάδων, νομικών προσώπων και επιχειρήσεων, και επα-
ναλαμβάνει σχετικά ότι η παροχή οικονομικών πόρων 
σε τέτοιες ομάδες είναι μια σαφής παραβίαση αυτής και 
άλλων σχετικών αποφάσεων και δεν είναι αποδεκτή.

19. Διασαφηνίζει ότι η υποχρέωση στην παράγραφο 
1 (δ) της απόφασης 1373 (2001) εφαρμόζεται στη περί-
πτωση κατά την οποία κεφάλαια, χρηματοοικονομικά 
περιουσιακά στοιχεία ή οικονομικοί πόροι ή άλλες χρη-
ματοοικονομικές ή σχετικές υπηρεσίες καθίστανται δι-
αθέσιμοι, αμέσως ή εμμέσως, προς όφελος τρομοκρατι-
κών οργανώσεων ή εξατομικευμένων τρομοκρατών για 
οποιονδήποτε σκοπό, περιλαμβανομένων, ενδεικτικά και 
όχι περιοριστικά, της στρατολόγησης, της εκπαίδευσης 
ή του ταξιδιού, ακόμη και σε περίπτωση έλλειψης δια-
σύνδεσης με μια συγκεκριμένη τρομοκρατική ενέργεια.

20. Καλεί τα Κράτη να διασφαλίσουν ότι έχουν θεσπίσει 
ως ένα σοβαρό ποινικό αδίκημα στους εθνικούς τους 
νόμους και κανονισμούς την εκ προθέσεως παραβίαση 
της απαγόρευσης που περιγράφεται στην παράγραφο 
1 (δ) της απόφασης 1373 (2001).

21. Καλεί τα Κράτη Μέλη να κινηθούν δραστήρια και 
αποφασιστικά για να ανακόψουν τις ροές κεφαλαίων και 
άλλων χρηματοοικονομικών περιουσιακών στοιχείων 
και οικονομικών πόρων σε φυσικά και νομικά πρόσωπα 
καταχωρημένα στον Κατάλογο Κυρώσεων του ISIL και 
της Αλ-Κάιντα, όπως απαιτείται από την παράγραφο 2 
(α), και λαμβάνοντας υπ’ όψη τις σχετικές Συστάσεις της 
FATF και τα διεθνή πρότυπα που αποσκοπούν στο να 
εμποδίσουν την εκμετάλλευση μη κερδοσκοπικών ορ-
γανώσεων, επίσημων καθώς επίσης και ανεπίσημων / 
εναλλακτικών συστημάτων εμβασμάτων και την υλική 
διασυνοριακή κίνηση χρημάτων, ενώ παράλληλα θα 
εργάζονται για να μετριάσουν τον αντίκτυπο επί των 
νόμιμων δραστηριοτήτων που διενεργούνται με αυτά 
τα μέσα. 

22. Παροτρύνει τα Κράτη Μέλη να συνεργάζονται 
για να εμποδίσουν τη στρατολόγηση από τους τρομο-
κράτες, να αντιμετωπίσουν τη βίαιη εξτρεμιστική τους 
προπαγάνδα και την υποκίνησή στη βία στο Διαδίκτυο 
και τα κοινωνικά μέσα, περιλαμβανομένης της ανάπτυ-
ξης αποτελεσματικού αντίλογου, σεβόμενα ωστόσο τα 
ανθρώπινα δικαιώματα και τις θεμελιώδεις ελευθερίες 
και σε συμμόρφωση με τις υποχρεώσεις στο πλαίσιο του 
διεθνούς δικαίου, και τονίζει τη σπουδαιότητα της συ-
νεργασίας με την κοινωνία των πολιτών και τον ιδιωτικό 
τομέα σε αυτήν την προσπάθεια.

23. Παροτρύνει τα Κράτη Μέλη να προάγουν την ενη-
μέρωση για τον Κατάλογο Κυρώσεων του ISIL (Da’esh) 
και της Αλ-Κάιντα όσο το δυνατόν ευρύτερα, περιλαμ-
βανομένων σχετικών εθνικών υπηρεσιών, του ιδιωτικού 
τομέα και του κοινού για να διασφαλίσουν την αποτε-
λεσματική εφαρμογή των μέτρων της παραγράφου 2 
ανωτέρω και ενθαρρύνει τα Κράτη Μέλη να προτρέπουν 
ώστε οι οργανισμοί μητρώου εταιρειών, ακίνητης ιδιο-
κτησίας και άλλοι σχετικοί δημόσιοι και ιδιωτικοί ορ-
γανισμοί μητρώου να εξετάζουν τακτικά τις διαθέσιμες 
βάσεις δεδομένων τους, περιλαμβανομένων, ενδεικτικά 
και όχι περιοριστικά, αυτών με πληροφορίες για τους 
νόμιμους και/ή τους πραγματικούς ιδιοκτήτες, σε αντι-
παραβολή με τον Κατάλογο Κυρώσεων του ISIL (Da’esh) 
και της Αλ-Κάιντα. 
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24. Τονίζει τη σπουδαιότητα των ισχυρών σχέσεων 
με τον ιδιωτικό τομέα στην αντιμετώπιση της χρηματο-
δότησης της τρομοκρατίας και καλεί τα Κράτη Μέλη να 
συνεργάζονται με χρηματοοικονομικά ιδρύματα και να 
μοιράζονται πληροφορίες σχετικά με τους κινδύνους 
χρηματοδότησης τρομοκρατών, να παρέχουν ευρύτερο 
πλαίσιο για τη δραστηριότητα τους στην ταυτοποίηση 
πιθανής δραστηριότητας χρηματοδότησης τρομοκρα-
τών που σχετίζεται με το ISIL, την Αλ-Κάιντα και τα συν-
δεδεμένα φυσικά πρόσωπα, ομάδες, επιχειρήσεις και 
νομικά πρόσωπα και να προάγουν ισχυρότερες σχέσεις 
μεταξύ κυβερνήσεων και του ιδιωτικού τομέα στην αντι-
μετώπιση της χρηματοδότησης των τρομοκρατών.

25. Αναγνωρίζει τη σπουδαιότητα της ανταλλαγής 
πληροφοριών εντός και μεταξύ κυβερνήσεων για την 
αποτελεσματική αντιμετώπιση της χρηματοδότησης 
της τρομοκρατίας, καλεί τα Κράτη Μέλη να συνεχίσουν 
να επαγρυπνούν για τις σχετικές χρηματοοικονομικές 
συναλλαγές και να βελτιώσουν τις δυνατότητες και τις 
πρακτικές ανταλλαγής πληροφοριών εντός και μεταξύ 
κυβερνήσεων μέσω πολλαπλών υπηρεσιών και διαύλων, 
περιλαμβανομένων των αρχών της εφαρμογής του νό-
μου, των υπηρεσιών πληροφοριών και ασφαλείας και μο-
νάδων χρηματοοικονομικών πληροφοριών, και επίσης 
καλεί τα Κράτη Μέλη να βελτιώσουν την ενοποίηση και 
χρησιμοποίηση χρηματοοικονομικών πληροφοριών με 
άλλους τύπους πληροφοριών που είναι διαθέσιμες στις 
εθνικές κυβερνήσεις για να αντιμετωπίσουν πιο αποτελε-
σματικά τις απειλές χρηματοδότησης που δημιουργού-
νται από το ISIL, την Αλ-Κάιντα και τα συνδεδεμένα φυσι-
κά πρόσωπα, ομάδες, επιχειρήσεις και νομικά πρόσωπα.

26. Αποφασίζει ότι τα Κράτη Μέλη, για να εμποδί-
σουν το ISIL, την Αλ-Κάιντα και τα συνδεδεμένα φυσικά 
πρόσωπα, ομάδες, επιχειρήσεις και νομικά πρόσωπα 
από το να προμηθευτούν, χειριστούν, αποθηκεύσουν, 
χρησιμοποιήσουν ή αναζητήσουν πρόσβαση σε όλους 
τους τύπους των εκρηκτικών, είτε στρατιωτικών είτε μη 
στρατιωτικών, είτε αυτοσχέδιων, καθώς επίσης και σε 
πρώτες ύλες και συστατικά στοιχεία τα οποία μπορεί 
να χρησιμοποιηθούν για την κατασκευή αυτοσχέδιων 
εκρηκτικών μηχανισμών ή μη συμβατικών όπλων, πε-
ριλαμβανομένων (ενδεικτικά και όχι περιοριστικά) των 
χημικών συστατικών, των πυροκροτητών, καλωδίων 
εκπυρσοκρότησης ή τοξικών προϊόντων, θα λάβουν 
τα κατάλληλα μέτρα για να προωθήσουν την άσκηση 
επαυξημένης επαγρύπνησης από τους υπηκόους τους, 
πρόσωπα που υπόκεινται στη δικαιοδοσία τους και νομι-
κά πρόσωπα που έχουν συσταθεί στην επικράτειά τους ή 
υπόκεινται στη δικαιοδοσία τους τα οποία εμπλέκονται 
στην παραγωγή, πώληση, προμήθεια, αγορά, μεταφορά 
και αποθήκευση αυτών των υλικών, περιλαμβανομένης 
επίσης της έκδοσης βέλτιστων πρακτικών, και ενθαρρύ-
νει περαιτέρω τα Κράτη Μέλη να ανταλλάσσουν πλη-
ροφορίες, να εγκαθιδρύουν σχήματα συνεργασίας, και 
να αναπτύσσουν εθνικές στρατηγικές και ικανότητες 
για να αντιμετωπίσουν τους αυτοσχέδιους εκρηκτικούς 
μηχανισμούς. 

27. Ενθαρρύνει τα Κράτη Μέλη, περιλαμβανομένου 
μέσω των μόνιμων αποστολών τους, και τους σχετικούς 
διεθνείς οργανισμούς να συναντηθούν με την Επιτροπή 
για συζήτηση σε βάθος επί όλων των σχετικών θεμάτων.

28. Παροτρύνει όλα τα Κράτη Μέλη, στην εφαρμογή 
από αυτά των μέτρων που αναφέρονται στην ανωτέρω 
παράγραφο 2, να διασφαλίζουν ότι τα απατηλά, πλα-
στογραφημένα, κλεμμένα ή απολεσθέντα διαβατήρια 
και άλλα ταξιδιωτικά έγγραφα ακυρώνονται και αποσύ-
ρονται από την κυκλοφορία, σύμφωνα με τους εθνικούς 
νόμους και πρακτικές, το δυνατόν συντομότερα, καθώς 
και να ανταλλάσσουν πληροφορίες επί αυτών των εγγρά-
φων με άλλα Κράτη Μέλη μέσω της βάσης δεδομένων 
της ΙΝΤΕΡΠΟΛ.

29. Ενθαρρύνει τα Κράτη Μέλη να ανταλλάσσουν 
με τον ιδιωτικό τομέα, σύμφωνα με τους εθνικά τους 
νόμους και πρακτικές, πληροφορίες στις εθνικές τους 
βάσεις δεδομένων που σχετίζονται με απατηλά, πλαστά, 
κλεμμένα και απολεσθέντα έγγραφα ταυτότητας ή ταξι-
διωτικά έγγραφα που αφορούν στην εθνική τους δικαι-
οδοσία, και, αν ένα καταχωρημένο πρόσωπο βρεθεί να 
χρησιμοποιεί μια ψευδή ταυτότητα, μεταξύ άλλων και για 
την εξασφάλιση πιστώσεων ή απατηλών ταξιδιωτικών 
εγγράφων, να παρέχουν στην Επιτροπή πληροφορίες 
ως προς αυτό το θέμα.

30. Ενθαρρύνει τα Κράτη Μέλη που εκδίδουν ταξι-
διωτικά έγγραφα σε άτομα καταχωρημένα στον Κατά-
λογο να σημειώνουν, ανάλογα με την περίπτωση, ότι ο 
κάτοχος υπόκειται στην απαγόρευση ταξιδιών και στις 
αντίστοιχες διαδικασίες εξαίρεσης.

31. Ενθαρρύνει τα Κράτη Μέλη να συμβουλεύονται τον 
Κατάλογο Κυρώσεων του ISIL (Da’esh) και της Αλ-Κάιντα 
όταν εξετάζουν εάν θα ικανοποιήσουν αιτήσεις για βίζες 
ταξιδιών, για το σκοπό αποτελεσματικής εφαρμογής της 
απαγόρευσης ταξιδιών.

32. Ενθαρρύνει τα Κράτη Μέλη να ανταλλάσσουν σύ-
ντομα πληροφορίες με άλλα Κράτη Μέλη, ειδικότερα 
με Κράτη προέλευσης, προορισμού και διέλευσης, όταν 
εντοπίζουν το ταξίδι ατόμων καταχωρημένων στον Κα-
τάλογο Κυρώσεων του ISIL (Da’esh) και της Αλ-Κάιντα.

33. Ενθαρρύνει τα προτείνοντα Κράτη να ενημερώ-
νουν την Ομάδα Παρακολούθησης εάν ένα εθνικό δικα-
στήριο ή άλλη νομική αρχή έχει επανεξετάσει την περί-
πτωση ενός καταχωρημένου προσώπου και εάν άρχισε 
οποιαδήποτε δικαστική διαδικασία, και να περιλαμβά-
νουν οποιεσδήποτε άλλες σχετικές πληροφορίες όταν 
υποβάλουν το τυποποιημένο έντυπο για καταχώριση. 

34. Ενθαρρύνει όλα τα Κράτη Μέλη να καθορίζουν 
εθνικά σημεία επαφής υπεύθυνα για την επαφή με την 
Επιτροπή και την Ομάδα Παρακολούθησης επί θεμά-
των που σχετίζονται με την εφαρμογή των μέτρων που 
περιγράφονται στην ανωτέρω παράγραφο 2 και την 
εκτίμηση της απειλής από τον ISIL, την Αλ-Κάιντα και τα 
σχετιζόμενα φυσικά πρόσωπα, ομάδες, επιχειρήσεις και 
νομικά πρόσωπα.

35. Ενθαρρύνει όλα τα Κράτη Μέλη να αναφέρουν 
στην Επιτροπή σχετικά με εμπόδια στην εφαρμογή των 
μέτρων που περιγράφονται στην ανωτέρω παράγραφο 
2 με το σκοπό να διευκολύνουν την τεχνική βοήθεια.

36. Καλεί όλα τα Κράτη να υποβάλουν μια επικαιροποι-
ημένη έκθεση στην Επιτροπή όχι αργότερα από 120 ημέ-
ρες από την ημερομηνία της υιοθέτησης αυτής της από-
φασης για την εφαρμογή, περιλαμβανομένων σχετικών 
πράξεων καταστολής όπου απαιτείται, των μέτρων που 
αναφέρονται στην παράγραφο 2 αυτής της απόφασης.
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Η Επιτροπή
37. Εντέλλει την Επιτροπή να συνεχίσει να διασφαλίζει 

ότι υπάρχουν δίκαιες και σαφείς διαδικασίες για την κατα-
χώρηση φυσικών προσώπων, ομάδων επιχειρήσεων και 
νομικών προσώπων στον Κατάλογο Κυρώσεων του ISIL 
(Da’esh) και της Αλ-Κάιντα και για την διαγραφή αυτών 
καθώς επίσης και για την παροχή εξαιρέσεων σύμφωνα 
με την απόφαση 1452 (2002), και εντέλλει την Επιτροπή 
να επανεξετάζει ενεργά τις κατευθυντήριες οδηγίες της 
σε υποστήριξη αυτών των στόχων. 

38. Εντέλλει την Επιτροπή, ως ζήτημα προτεραιότη-
τας, να επανεξετάσει τις κατευθυντήριες οδηγίες της σε 
σχέση με τις διατάξεις αυτής της απόφασης, ειδικότερα 
τις παραγράφους 23, 26, 30, 31, 34, 47, 52, 57, 59, 64, 77, 
78, 80 και 81.

39. Ζητά από την Επιτροπή να αναφέρει στο Συμβού-
λιο για τις διαπιστώσεις της σχετικά με τις προσπάθειες 
εφαρμογής από τα Κράτη Μέλη, να καθορίζει και να 
συνιστά μέτρα αναγκαία για τη βελτίωση αυτής της 
εφαρμογής.

40. Εντέλλει την Επιτροπή να αναγνωρίζει πιθανές 
περιπτώσεις μη συμμόρφωσης με τα μέτρα σύμφωνα 
με την ανωτέρω παράγραφο 2 και να προσδιορίζει την 
κατάλληλη πορεία ενεργειών σε κάθε περίπτωση, και 
εντέλλει τον Πρόεδρο, σε τακτικές αναφορές προς το 
Συμβούλιο σύμφωνα με την παράγραφο 87 κατωτέρω, 
να παρέχει εκθέσεις προόδου για την εργασία της Επι-
τροπής επί αυτού του θέματος.

41. Επιβεβαιώνει ότι καμία υπόθεση δεν πρέπει να 
αφεθεί εκκρεμής ενώπιον της Επιτροπής για μια περί-
οδο μεγαλύτερη από έξι μήνες, εκτός εάν η Επιτροπή 
καθορίσει, κατά περίπτωση, ότι εξαιρετικές περιστάσεις 
απαιτούν επιπρόσθετο χρόνο για εξέταση, σύμφωνα με 
τις κατευθυντήριες οδηγίες της Επιτροπής.

42. Ζητά από την Επιτροπή να διευκολύνει, μέσω της 
Ομάδας Παρακολούθησης ή εξειδικευμένων υπηρεσιών 
των Ηνωμένων Εθνών, τη συνδρομή για την ανάπτυξη 
ικανοτήτων για την προαγωγή της εφαρμογής των μέ-
τρων, μετά από αίτημα από τα Κράτη Μέλη.

Καταχώριση στον Κατάλογο
43. Ενθαρρύνει όλα τα Κράτη Μέλη να υποβάλουν 

στην Επιτροπή, προκειμένου να συμπεριληφθούν στον 
Κατάλογο Κυρώσεων του ISIL (Da’esh) και της Αλ-Κάιντα, 
τα ονόματα των φυσικών προσώπων, ομάδων, επιχει-
ρήσεων και νομικών προσώπων που συμμετέχουν, με 
οποιονδήποτε τρόπο, στη χρηματοδότηση ή την υπο-
στήριξη πράξεων ή δραστηριοτήτων του ISIL, της Αλ-
Κάιντα και των συνδεομένων με αυτά φυσικών προσώ-
πων, ομάδων, επιχειρήσεων και νομικών προσώπων.

44. Επαναλαμβάνει ότι τα μέτρα που αναφέρονται 
στην παράγραφο 2 αυτής της απόφασης είναι προλη-
πτικά από τη φύση τους και δεν βασίζονται σε ποινικούς 
κανόνες που τίθενται από το εθνικό δίκαιο.

45. Επαναβεβαιώνει ότι τα Κράτη Μέλη, όταν προτεί-
νουν ονόματα στην Επιτροπή για καταχώρηση στον Κα-
τάλογο Κυρώσεων του ISIL (Da’esh) και της Αλ-Κάιντα, θα 
χρησιμοποιούν το τυποποιημένο έντυπο καταχώρισης 
και θα παρέχουν μια αναφορά περίπτωσης η οποία θα 
πρέπει να περιλαμβάνει όσο το δυνατόν πιο λεπτομερείς 
και συγκεκριμένους λόγους περιγράφοντας την προ-
τεινόμενη βάση για την καταχώριση, και όσο το δυνα-

τόν περισσότερες πληροφορίες επί του προτεινόμενου 
ονόματος, ειδικότερα επαρκείς πληροφορίες στοιχείων 
ταυτότητας που θα επιτρέπουν την ακριβή και σίγουρη 
ταυτοποίηση των φυσικών προσώπων, ομάδων, επιχει-
ρήσεων και νομικών προσώπων, και στο μέτρο που αυτό 
είναι δυνατό, τις πληροφορίες που απαιτούνται από την 
ΙΝΤΕΡΠΟΛ για να εκδώσει μια Ειδική Αναγγελία, και επα-
ναβεβαιώνει ότι η αναφορά περίπτωσης θα είναι δημοσι-
οποιήσιμη, κατόπιν αιτήματος, εκτός από τα τμήματα τα 
οποία ένα Κράτος Μέλος προσδιορίζει ως εμπιστευτικά 
προς στην Επιτροπή, και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για 
την σύνταξη της περίληψης των λόγων καταχώρησης 
που περιγράφεται στην παράγραφο 49 κατωτέρω.

46. Επιβεβαιώνει ότι Κράτη Μέλη που προτείνουν μια 
καινούργια καταχώρηση, καθώς επίσης και Κράτη Μέλη 
τα οποία έχουν προτείνει ονόματα για να συμπεριλη-
φθούν στον Κατάλογο Κυρώσεων της Αλ-Κάιντα πριν 
από την υιοθέτηση αυτής της απόφασης, θα προσδιο-
ρίζουν κατά πόσον η Επιτροπή ή ο Διαμεσολαβητής θα 
μπορούν να μην γνωστοποιούν την ιδιότητα του Κρά-
τους Μέλους ως προτείνοντος Κράτους. 

47. Ενθαρρύνει τα Κράτη Μέλη να υποβάλουν, όπου 
είναι διαθέσιμες, και σύμφωνα με την εθνική τους νο-
μοθεσία, φωτογραφίες και άλλα βιομετρικά δεδομένα 
φυσικών προσώπων για να συμπεριληφθούν στις Ειδικές 
Αναγγελίες της ΙΝΤΕΡΠΟΛ- Συμβουλίου Ασφαλείας των 
Ηνωμένων Εθνών.

48. Εντέλλει την Επιτροπή να συνεχίσει να επικαιρο-
ποιεί, όπως είναι αναγκαίο, το τυποποιημένο έντυπο 
για καταχώρηση σύμφωνα με τις διατάξεις αυτής της 
απόφασης. Περαιτέρω εντέλλει την Ομάδα Παρακολού-
θησης να αναφέρει στην Επιτροπή σχετικά με περαιτέρω 
μέτρα τα οποία θα μπορούσαν να ληφθούν για τη βελτί-
ωση της ποιότητας του Καταλόγου Κυρώσεων του ISIL 
(Da’esh) και της Αλ-Κάιντα και του Συγκεντρωτικού Κα-
ταλόγου Κυρώσεων, περιλαμβανομένης της βελτίωσης 
των πληροφοριών επί των στοιχείων ταυτότητας, καθώς 
επίσης και σχετικά με μέτρα τα οποία να διασφαλίζουν 
ότι οι Ειδικές Αναγγελίες της ΙΝΤΕΡΠΟΛ-Συμβουλίου 
Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών υπάρχουν για όλα τα 
καταχωρημένα φυσικά πρόσωπα, ομάδες, επιχειρήσεις 
και νομικά πρόσωπα. Και περαιτέρω εντέλλει τη Γραμ-
ματεία, με τη βοήθεια της Ομάδας Παρακολούθησης, 
να κατασκευάσει και διατηρήσει το πρότυπο δεδομέ-
νων που έχει εγκριθεί από την Επιτροπή, με προοπτική 
ολοκλήρωσής του μέχρι τον Ιούνιο 2017 και ζητά από 
το Γενικό Γραμματέα να παράσχει πρόσθετους πόρους 
επί αυτού του θέματος.

49. Εντέλλει την Επιτροπή, με τη βοήθεια της Ομάδας 
Παρακολούθησης και σε συντονισμό με τα σχετικά προ-
τείνοντα Κράτη, να κάνει προσβάσιμη στην ιστοσελίδα 
της Επιτροπής, ταυτόχρονα με την προσθήκη ενός ονόμα-
τος στον Κατάλογο Κυρώσεων του ISIL (Da’esh) και της Αλ-
Κάιντα, μια περίληψη των λόγων καταχώρησης οι οποίοι 
θα είναι όσο το δυνατόν πιο λεπτομερείς και συγκεκριμέ-
νοι, καθώς επίσης επιπρόσθετες σχετικές πληροφορίες.

50. Ενθαρρύνει τα Κράτη Μέλη και τους αρμόδιους 
διεθνείς οργανισμούς και φορείς να ενημερώνουν την 
Επιτροπή για οποιεσδήποτε σχετικές δικαστικές απο-
φάσεις και διαδικασίες έτσι ώστε η Επιτροπή να μπορεί 
να τις λαμβάνει υπ’ όψη όταν εξετάζει μια αντίστοιχη 
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καταχώριση ή ενημερώνει μια περίληψη των λόγων κα-
ταχώρησης.

51. Καλεί όλα τα μέλη της Επιτροπής και την Ομάδα 
Παρακολούθησης να γνωστοποιούν στην Επιτροπή 
οποιαδήποτε πληροφορία που μπορεί να έχουν στη 
διάθεσή τους σχετικά με ένα αίτημα καταχώρησης από 
ένα Κράτος Μέλος έτσι ώστε οι πληροφορίες αυτές να 
μπορούν να είναι χρήσιμες για τη λήψη απόφασης από 
την Επιτροπή σχετικά με την καταχώρηση και να πα-
ρέχουν πρόσθετο υλικό για την περίληψη των λόγων 
καταχώρησης που περιγράφεται στην παράγραφο 49.

52. Επιβεβαιώνει ότι η Γραμματεία, μετά τη δημοσίευ-
ση, αλλά εντός τριών εργάσιμων ημερών από την προ-
σθήκη ενός ονόματος στον Κατάλογο Κυρώσεων του 
ISIL (Da’esh) και της Αλ-Κάιντα, θα ειδοποιεί τη Μόνιμη 
Αντιπροσωπεία της χώρας ή των χωρών όπου πιστεύ-
εται ότι βρίσκεται το φυσικό ή το νομικό πρόσωπο και, 
στην περίπτωση των φυσικών προσώπων, της χώρας της 
οποίας το πρόσωπο είναι υπήκοος (στο βαθμό που είναι 
γνωστή αυτή η πληροφορία), ζητά από τη Γραμματεία 
να δημοσιεύει στην ιστοσελίδα της Επιτροπής όλες τις 
σχετικές δημοσιοποιήσιμες πληροφορίες, περιλαμβανο-
μένης της περίληψης των λόγων καταχώρησης, αμέσως 
μόλις ένα όνομα προστεθεί στον Κατάλογο Κυρώσεων 
του ISIL (Da’esh) και της Αλ-Κάιντα.

53. Επαναβεβαιώνει την απαίτηση από τα Κράτη Μέλη 
να λαμβάνουν όλα τα δυνατά μέτρα, σύμφωνα με τα 
εθνικά τους δίκαια και πρακτικές, προκειμένου να ειδο-
ποιούν ή να ενημερώνουν έγκαιρα το καταχωρημένο 
φυσικό ή νομικό πρόσωπο σχετικά με την καταχώρησή 
του και να συμπεριλάβουν στην ειδοποίηση αυτή την 
περίληψη των λόγων της καταχώρησης, μια περιγραφή 
των επιπτώσεων της καταχώρησης, όπως αυτές καθο-
ρίζονται στις σχετικές αποφάσεις, τις διαδικασίες της 
Επιτροπής για την εξέταση αιτημάτων διαγραφής από 
τον Κατάλογο, συμπεριλαμβανομένης και της δυνατότη-
τας υποβολής σχετικού αιτήματος στο Διαμεσολαβητή 
σύμφωνα με την παράγραφο 43 της απόφασης 2083 
(2012) και το Παράρτημα ΙΙ της παρούσας απόφασης, 
και τις διατάξεις της απόφασης 1452 (2002) σχετικά με 
τις διαθέσιμες εξαιρέσεις, συμπεριλαμβανομένης της 
δυνατότητας υποβολής τέτοιων αιτημάτων μέσω του 
μηχανισμού του Σημείου Επαφής σύμφωνα με τις παρα-
γράφους 10 και 76 της παρούσας απόφασης.

Εξέταση των Αιτημάτων Διαγραφής από τον Κατάλο-
γο - Διαμεσολαβητής/Κράτη Μέλη

54. Αποφασίζει να παρατείνει την εντολή του Γραφείου 
του Διαμεσολαβητή, το οποίο συστάθηκε με την από-
φαση 1904 (2009), όπως καθορίζεται στις διαδικασίες 
που περιγράφονται στο παράρτημα ΙΙ της παρούσας 
απόφασης, για μια περίοδο είκοσι τεσσάρων μηνών 
από την ημερομηνία λήξης της τρέχουσας εντολής του 
Γραφείου του Διαμεσολαβητή το Δεκέμβριο 2017, απο-
φασίζει ότι ο Διαμεσολαβητής θα συνεχίσει να δέχεται 
αιτήματα από φυσικά πρόσωπα, ομάδες, επιχειρήσεις 
και νομικά πρόσωπα που επιδιώκουν να διαγραφούν 
από τον Κατάλογο Κυρώσεων του ISIL (Da’esh) και της 
Αλ-Κάιντα κατά τρόπο ανεξάρτητο και αμερόληπτο και 
δεν θα ζητά ούτε θα δέχεται οδηγίες από οποιαδήποτε 
κυβέρνηση, και αποφασίζει ότι ο Διαμεσολαβητής θα 
συνεχίσει να υποβάλει στην Επιτροπή παρατηρήσεις και 

μια πρόταση σχετικά με τη διαγραφή των φυσικών προ-
σώπων, ομάδων, επιχειρήσεων και νομικών προσώπων 
τα οποία έχουν ζητήσει τη διαγραφή από τον Κατάλογο 
Κυρώσεων του ISIL (Da’esh) και της Αλ-Κάιντα μέσω του 
Γραφείου του Διαμεσολαβητή, συστήνοντας είτε τη δι-
ατήρηση της καταχώρισης είτε να εξετάσει η Επιτροπή 
τη διαγραφή από τον Κατάλογο.

55. Υπενθυμίζει την απόφασή του ότι η απαίτηση λή-
ψης από τα Κράτη των μέτρων που περιγράφονται στην 
παράγραφο 2 αυτής της απόφασης θα παραμένει σε ισχύ 
όσον αφορά το εν λόγω φυσικό πρόσωπο, ομάδα, επι-
χείρηση ή νομικό πρόσωπο, στις περιπτώσεις που ο Δι-
αμεσολαβητής συνιστά τη διατήρηση της καταχώρησης 
στη Συνολική Έκθεση του Διαμεσολαβητή σε σχέση με 
ένα αίτημα διαγραφής, σύμφωνα με το παράρτημα ΙΙ.

56. Υπενθυμίζει την απόφασή του ότι η υποχρέωση 
των Κρατών να λάβουν τα μέτρα που περιγράφονται 
στην παράγραφο 2 της παρούσας απόφασης θα λήξει, 
όσον αφορά στο εν λόγω φυσικό πρόσωπο, ομάδα, 
επιχείρηση και νομικό πρόσωπο, 60 ημέρες αφότου η 
Επιτροπή θα έχει ολοκληρώσει την εξέταση μιας Συνο-
λικής Έκθεσης του Διαμεσολαβητή, σύμφωνα με το πα-
ράρτημα ΙΙ της παρούσας απόφασης, περιλαμβανομένης 
της παραγράφου 7 (η) αυτού, στις περιπτώσεις όπου ο 
Διαμεσολαβητής συνιστά να εξετάσει η Επιτροπή τη δι-
αγραφή, εκτός εάν η Επιτροπή αποφασίσει ομοφώνως, 
πριν από το τέλος αυτής της περιόδου των 60 ημερών, 
ότι η υποχρέωση θα παραμείνει σε ισχύ για το εν λόγω 
φυσικό πρόσωπο, ομάδα, επιχείρηση ή νομικό πρόσωπο, 
με την προϋπόθεση ότι σε περιπτώσεις όπου δεν υφίστα-
ται ομοφωνία, ο Πρόεδρος, κατόπιν υποβολής αιτήματος 
ενός μέλους της Επιτροπής, θα υποβάλει το ερώτημα εάν 
πρέπει να διαγραφεί η καταχώριση γι’ αυτό το φυσικό 
πρόσωπο, ομάδα, επιχείρηση ή νομικό πρόσωπο στο 
Συμβούλιο Ασφαλείας για τη λήψη απόφασης εντός προ-
θεσμίας 60 ημερών και υπό την προϋπόθεση, περαιτέρω, 
ότι σε περίπτωση που υποβληθεί ένα τέτοιο αίτημα, η 
υποχρέωση των Κρατών να λαμβάνουν τα μέτρα που 
περιγράφονται στην παράγραφο 2 της παρούσας από-
φασης θα παραμένει σε ισχύ για την περίοδο αυτή, σε 
σχέση με εκείνο το φυσικό πρόσωπο, ομάδα, επιχείρηση 
ή νομικό πρόσωπο μέχρις ότου ληφθεί απόφαση για το 
ζήτημα αυτό από το Συμβούλιο Ασφαλείας.

57. Υπενθυμίζει την απόφασή του ότι η Επιτροπή 
μπορεί ομόφωνα να συντομεύσει την περίοδο των 60 
ημερών που αναφέρεται στην παράγραφο 56 ανάλογα 
με την περίπτωση.

58. Επαναλαμβάνει ότι τα μέτρα που αναφέρονται 
στην παράγραφο 2 της παρούσας απόφασης είναι προ-
ληπτικά ως προς τη φύση τους και δεν βασίζονται σε 
ποινικούς κανόνες που τίθενται από το εθνικό δίκαιο.

59. Υπογραμμίζει τη σπουδαιότητα του Γραφείου του 
Διαμεσολαβητή, και ζητά από το Γενικό Γραμματέα να 
συνεχίσει να ενισχύει το δυναμικό του Γραφείου του Δια-
μεσολαβητή παρέχοντας τους αναγκαίους πόρους, περι-
λαμβανομένων υπηρεσιών μετάφρασης, ανάλογα με την 
περίπτωση, και να κάνει τις αναγκαίες διευθετήσεις για 
να διασφαλίσει τη συνεχή δυνατότητά του να εκτελεί την 
εντολή του κατά τρόπο ανεξάρτητο, αποτελεσματικό και 
έγκαιρο, και να παρέχει στην Επιτροπή μια ενημέρωση 
επί των δράσεων που ανέλαβε εντός έξι μηνών.
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60. Προτρέπει έντονα τα Κράτη Μέλη να παρέχουν 
όλες τις σχετικές πληροφορίες στο Διαμεσολαβητή, περι-
λαμβανομένων οποιωνδήποτε σχετικών εμπιστευτικών 
πληροφοριών, ανάλογα με την περίπτωση, ενθαρρύνει 
τα Κράτη Μέλη να παρέχουν σχετικές πληροφορίες, πε-
ριλαμβανομένων οποιωνδήποτε λεπτομερών και συ-
γκεκριμένων πληροφοριών, όταν είναι διαθέσιμες και 
με έγκαιρο τρόπο, εκφράζει την ικανοποίησή του για 
αυτές τις εθνικές διευθετήσεις που συνάπτονται από τα 
Κράτη Μέλη με το Γραφείο του Διαμεσολαβητή για να 
διευκολύνουν την παροχή εμπιστευτικών πληροφοριών, 
ενθαρρύνει έντονα την περαιτέρω πρόοδο των Κρατών 
Μελών επ’ αυτού του θέματος, περιλαμβανομένης της 
σύναψης διευθετήσεων με το Γραφείο του Διαμεσολαβη-
τή για την παροχή αυτών των πληροφοριών, και βεβαι-
ώνει ότι ο Διαμεσολαβητής πρέπει να συμμορφώνεται 
με οποιουσδήποτε περιορισμούς εμπιστευτικότητας οι 
οποίοι τίθενται στις εν λόγω πληροφορίες από τα Κράτη 
Μέλη που τις παρέχουν.

61. Παροτρύνει έντονα τα Κράτη Μέλη και τους αρμό-
διους διεθνείς οργανισμούς και φορείς να ενθαρρύνουν 
τα φυσικά και τα νομικά πρόσωπα τα οποία εξετάζουν 
την αμφισβήτηση ή βρίσκονται ήδη στη διαδικασία της 
αμφισβήτησης της καταχώρισής τους, μέσω των εθνικών 
και περιφερειακών δικαστηρίων, να επιδιώκουν πρώ-
τα τη διαγραφή από τον Κατάλογο Κυρώσεων του ISIL 
(Da’esh) και της Αλ-Κάιντα με την υποβολή αιτημάτων 
διαγραφής στο Γραφείο του Διαμεσολαβητή.

62. Σημειώνει τα διεθνή πρότυπα της Ειδικής Ομάδας 
Χρηματοοικονομικής Δράσης (FATF) και, μεταξύ άλλων, 
τις βέλτιστες πρακτικές σχετικά με στοχευμένες χρημα-
τοοικονομικές κυρώσεις, όπως αναφέρονται στην πα-
ράγραφο 21 της παρούσας απόφασης.

63. Υπενθυμίζει την απόφασή του ότι όταν το προτεί-
νον Κράτος υποβάλει ένα αίτημα διαγραφής από τον 
κατάλογο, η υποχρέωση των Κρατών να λαμβάνουν τα 
μέτρα που περιγράφονται στην παράγραφο 2 της πα-
ρούσας απόφασης θα λήγει σε σχέση με εκείνο το φυ-
σικό πρόσωπο, ομάδα, επιχείρηση ή νομικό πρόσωπο 
μετά από 60 ημέρες, εκτός εάν η Επιτροπή αποφασίσει 
ομόφωνα πριν από το τέλος αυτής της περιόδου των 
60 ημερών, ότι τα μέτρα θα παραμείνουν σε ισχύ όσον 
αφορά στο εν λόγω φυσικό πρόσωπο, ομάδα, επιχείρηση 
ή νομικό πρόσωπο, με την προϋπόθεση ότι, στις περι-
πτώσεις όπου δεν υφίσταται ομοφωνία ο Πρόεδρος, κα-
τόπιν υποβολής αιτήματος ενός Μέλους της Επιτροπής, 
θα υποβάλει το ζήτημα ως προς το κατά πόσον πρέπει 
να διαγραφεί εκείνο το φυσικό πρόσωπο, ομάδα, επι-
χείρηση ή νομικό πρόσωπο, στο Συμβούλιο Ασφαλείας 
για έκδοση απόφασης εντός μιας περιόδου 60 ημερών, 
και υπό την προϋπόθεση, περαιτέρω, ότι σε περίπτωση 
υποβολής ενός τέτοιου αιτήματος η υποχρέωση των 
Κρατών να λάβουν τα μέτρα που περιγράφονται στην 
παράγραφο 2 της παρούσας απόφασης θα παραμείνει σε 
ισχύ για την περίοδο αυτή, σε σχέση με εκείνο το φυσικό 
πρόσωπο, ομάδα, επιχείρηση ή νομικό πρόσωπο, μέχρις 
ότου ληφθεί απόφαση από το Συμβούλιο Ασφαλείας.

64. Επίσης υπενθυμίζει την απόφασή του ότι η Επι-
τροπή μπορεί, ομόφωνα, να συντομεύει την περίοδο 
των 60 ημερών η οποία αναφέρεται στην παράγραφο 
63 ανάλογα με την περίπτωση.

65. Περαιτέρω υπενθυμίζει την απόφασή του ότι, για 
σκοπούς υποβολής αιτημάτων διαγραφής, όπως στην 
παράγραφο 63, πρέπει να υφίσταται ομοφωνία μεταξύ 
όλων των προτεινόντων Κρατών στις περιπτώσεις όπου 
υπάρχουν πολλά τέτοια Κράτη, και περαιτέρω υπενθυ-
μίζει την απόφασή του ότι οι συγκηδεμονεύοντες τα αι-
τήματα καταχώρησης δεν θα θεωρούνται προτείνοντα 
Κράτη για τους σκοπούς της παραγράφου 63.

66. Παροτρύνει θερμά τα προτείνοντα Κράτη να επι-
τρέπουν στο Διαμεσολαβητή να αποκαλύπτει την ταυτό-
τητά τους, ως προτεινόντων Κρατών, σε εκείνα τα κατα-
χωρημένα φυσικά και νομικά πρόσωπα τα οποία έχουν 
υποβάλει αιτήματα διαγραφής στο Διαμεσολαβητή.

67. Εντέλλει την Επιτροπή να συνεχίσει να εργάζεται, 
σύμφωνα με τις κατευθυντήριες οδηγίες της, και να 
εξετάζει αιτήματα διαγραφής των Κρατών Μελών για 
διαγραφή από τον Κατάλογο Κυρώσεων του ISIL (Da’esh) 
και της Αλ-Κάιντα των φυσικών προσώπων, ομάδων, επι-
χειρήσεων και νομικών προσώπων που φέρεται ότι δεν 
πληρούν πλέον τα κριτήρια που καθορίζονται στις σχε-
τικές αποφάσεις, και ορίζονται στην παράγραφο 2 της 
παρούσας απόφασης, και παροτρύνει θερμά τα Κράτη 
Μέλη να αναφέρουν τους λόγους για την υποβολή από 
αυτά αιτημάτων διαγραφής.

68. Ενθαρρύνει τα Κράτη Μέλη να υποβάλουν αιτήμα-
τα διαγραφής για τα φυσικά πρόσωπα που έχει επισήμως 
επιβεβαιωθεί ότι έχουν αποβιώσει, και για νομικά πρό-
σωπα που αναφέρεται ή επιβεβαιώθηκε ότι έχουν παύσει 
να υφίστανται, ενώ ταυτόχρονα θα λαμβάνουν όλα τα 
εύλογα μέτρα προκειμένου να διασφαλίσουν ότι τα πε-
ριουσιακά στοιχεία τα οποία ανήκαν σε αυτά τα φυσικά 
ή νομικά πρόσωπα δεν θα μεταφερθούν ή διανεμηθούν 
σε άλλα φυσικά πρόσωπα, ομάδες, επιχειρήσεις ή νομικά 
πρόσωπα καταχωρημένα στον Κατάλογο Κυρώσεων του 
ISIL (Da’esh) και της Αλ-Κάιντα ή σε οποιονδήποτε άλλο 
κατάλογο κυρώσεων του Συμβουλίου Ασφαλείας.

69. Ενθαρρύνει τα Κράτη Μέλη, κατά την αποδέ-
σμευση των περιουσιακών στοιχείων ενός αποβιώσα-
ντος φυσικού προσώπου ή ενός νομικού προσώπου το 
οποίο έχει αναφερθεί ή επιβεβαιωθεί ότι έχει παύσει να 
υφίσταται, ως αποτέλεσμα μιας διαγραφής καταχώρη-
σης, να ενθυμούνται τις υποχρεώσεις που τίθενται στην 
απόφαση 1373 (2001) και, ιδιαίτερα, να αποτρέπουν τη 
χρήση των μη δεσμευμένων περιουσιακών στοιχείων 
για τρομοκρατικούς σκοπούς.

70. Επαναβεβαιώνει ότι, πριν από την αποδέσμευση 
οποιωνδήποτε περιουσιακών στοιχείων τα οποία έχουν 
δεσμευτεί ως αποτέλεσμα της καταχώρησης του Οσάμα 
Μπιν Λάντεν, τα Κράτη Μέλη θα υποβάλουν στην Επι-
τροπή ένα αίτημα για αποδέσμευση αυτών των περιου-
σιακών στοιχείων και θα παρέχουν διαβεβαιώσεις στην 
Επιτροπή ότι τα περιουσιακά στοιχεία δεν θα μεταφερ-
θούν, άμεσα ή έμμεσα, σε ένα καταχωρημένο φυσικό 
πρόσωπο, ομάδα, επιχείρηση ή νομικό πρόσωπο, ή θα 
χρησιμοποιηθούν με άλλον τρόπο για τρομοκρατικούς 
σκοπούς σύμφωνα με την απόφαση 1373 (2001) του 
Συμβουλίου Ασφαλείας, και αποφασίζει περαιτέρω ότι 
αυτά τα περιουσιακά στοιχεία μπορούν να αποδεσμευ-
τούν μόνο αν δεν υπάρχει αντίρρηση από ένα μέλος της 
Επιτροπής εντός τριάντα ημερών από την παραλαβή 
του αιτήματος, και τονίζει την εξαιρετική φύση αυτής 



ΕΦΗΜΕΡΙ∆Α TΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 8761Τεύχος Α’ 176/22.09.2016

της διάταξης, η οποία δεν θα θεωρείται ότι δημιουργεί 
προηγούμενο.

71. Καλεί την Επιτροπή, κατά την εξέταση των αιτημά-
των διαγραφής, να δίνει τη δέουσα προσοχή στις από-
ψεις των προτεινόντων Κρατών, των Κρατών διαμονής, 
εθνικότητας, έδρας ή σύστασης καθώς και άλλων σχετι-
ζόμενων Κρατών, όπως καθορίζεται από την Επιτροπή, 
εντέλλεται τα μέλη της Επιτροπής να αναφέρουν τους 
λόγους για τους οποίους αντιτίθενται στα αιτήματα 
διαγραφής κατά το χρόνο εναντίωσης στο αίτημα και 
καλεί την Επιτροπή να γνωστοποιεί το σκεπτικό της στα 
αντίστοιχα Κράτη Μέλη και στα εθνικά και περιφερειακά 
δικαστήρια και φορείς, ανάλογα με την περίπτωση.

72. Ενθαρρύνει όλα τα Κράτη Μέλη, συμπεριλαμβα-
νομένων και των προτεινόντων Κρατών και των Κρατών 
διαμονής, εθνικότητας, έδρας ή σύστασης να παρέχουν 
στην Επιτροπή όλες τις πληροφορίες σε σχέση με την 
επανεξέταση εκ μέρους της Επιτροπής των αιτημάτων 
διαγραφής και να συναντώνται με την Επιτροπή, εφόσον 
τους ζητηθεί, προκειμένου να μεταφέρουν τις απόψεις 
τους σχετικά με τα αιτήματα διαγραφής, και ενθαρρύνει 
περαιτέρω την Επιτροπή, ανάλογα με την περίπτωση, να 
συναντάται με τους αντιπροσώπους εθνικών ή περιφε-
ρειακών οργανισμών και φορέων που έχουν πληροφο-
ρίες σχετικές με τα αιτήματα διαγραφής.

73. Επιβεβαιώνει ότι η Γραμματεία, εντός 3 ημερών 
από τότε που θα διαγραφεί ένα όνομα από τον Κατάλογο 
Κυρώσεων του ISIL (Da’esh) και της Αλ-Κάιντα, θα ενημε-
ρώνει τη Μόνιμη Αντιπροσωπεία των Κρατών κατοικίας, 
εθνικότητας, έδρας ή σύστασης (στο βαθμό που αυτές 
οι πληροφορίες είναι γνωστές), και αποφασίζει ότι τα 
Κράτη που θα λαμβάνουν την εν λόγω ενημέρωση θα 
λαμβάνουν μέτρα, σύμφωνα με τους εθνικούς νόμους 
και πρακτικές τους, προκειμένου να ενημερώνουν ή 
να πληροφορούν εγκαίρως το ενδιαφερόμενο φυσικό 
πρόσωπο, ομάδα, επιχείρηση ή νομικό πρόσωπο για τη 
διαγραφή. 

74. Επαναβεβαιώνει ότι, σε περιπτώσεις στις οποίες 
ο Διαμεσολαβητής αδυνατεί να εξετάσει έναν αιτούντα 
στο κράτος κατοικίας του/της, ο Διαμεσολαβητής μπορεί 
να ζητήσει, με τη συμφωνία του αιτούντος, να εξετάσει η 
Επιτροπή την παροχή εξαιρέσεων στους περιορισμούς 
επί των περιουσιακών στοιχείων και ταξιδιών των παρα-
γράφων 2 (α) και (β) της παρούσας απόφασης με μοναδι-
κό σκοπό να επιτραπεί στον αιτούντα να αντιμετωπίσει 
τις ταξιδιωτικές δαπάνες και το ταξίδι σε ένα άλλο Κράτος 
για να εξεταστεί από το Διαμεσολαβητή για μια περίοδο 
όχι μεγαλύτερη από όσο είναι αναγκαία για τη συμμετο-
χή σε αυτήν την εξέταση, υπό τον όρο ότι όλα τα Κράτη 
διέλευσης και προορισμού δεν αντιτίθενται σε αυτό το 
ταξίδι, και περαιτέρω εντέλλει την Επιτροπή να ανακοι-
νώσει στο Διαμεσολαβητή την απόφαση της Επιτροπής.

Εξαιρέσεις/Σημείο Επαφής
75. Αποφασίζει ότι τα μέτρα δέσμευσης περιουσιακών 

στοιχείων που αναφέρονται στην ανωτέρω παράγραφο 
2, δεν θα εφαρμόζονται σε κεφάλαια και άλλα χρηματο-
οικονομικά περιουσιακά στοιχεία ή οικονομικούς πό-
ρους που η Επιτροπή αποφασίζει ότι είναι:

α) αναγκαία για βασικές δαπάνες, περιλαμβανομένων 
δαπανών για τρόφιμα, ενοίκιο ή υποθήκη, φάρμακα και 
ιατρική θεραπεία, φόρους, ασφάλιστρα, και χρεώσεις 

υπηρεσιών κοινής ωφελείας, ή αποκλειστικά για πλη-
ρωμή εύλογων επαγγελματικών αμοιβών και απόδοση 
καταβληθεισών δαπανών που συνδέονται με την παροχή 
νομικών υπηρεσιών, ή αμοιβών ή χρεώσεων για υπη-
ρεσίες για συνήθη τήρηση ή διατήρηση δεσμευμένων 
κεφαλαίων ή άλλων χρηματοοικονομικών περιουσιακών 
στοιχείων ή οικονομικών πόρων σε συνέχεια γνωστοποί-
ησης τη πρόθεσης παροχής έγκρισης για την πρόσβαση 
σε αυτά τα κεφάλαια και εφ’ όσον δεν υπάρχει αρνητική 
απόφαση της Επιτροπής εντός 3 εργασίμων ημερών από 
τη γνωστοποίηση.

(β) αναγκαία για έκτακτες δαπάνες, διαφορετικές από 
τις βασικές δαπάνες, μετά από γνωστοποίηση της πρό-
θεσης παροχής έγκρισης για την αποδέσμευση αυτών 
των κεφαλαίων και μετά από έγκριση από την Επιτροπή 
του αιτήματος εντός 5 εργασίμων ημερών από τη γνω-
στοποίηση.

76. Επαναβεβαιώνει ότι ο μηχανισμός Σημείου Επαφής 
που θεσπίστηκε με την απόφαση 1730 (2006) μπορεί:

(α) Να λαμβάνει αιτήματα από καταχωρημένα φυσικά 
πρόσωπα, ομάδες, επιχειρήσεις και νομικά πρόσωπα για 
εξαιρέσεις από τα μέτρα που περιγράφονται στην πα-
ράγραφο 2 (α) της παρούσας απόφασης, όπως ορίζεται 
στην απόφαση 1452 (2002) υπό τον όρο ότι το αίτημα 
έχει πρώτα υποβληθεί για εξέταση από το Κράτος της 
κατοικίας, και επαναβεβαιώνει περαιτέρω ότι το Σημείο 
Επαφής θα διαβιβάζει τέτοια αιτήματα στην Επιτροπή 
για λήψη απόφασης, εντέλλει την Επιτροπή να εξετάζει 
τέτοια αιτήματα, περιλαμβανομένης της διαβούλευσης 
με το Κράτος κατοικίας και οποιοδήποτε άλλα σχετιζό-
μενα Κράτη, και περαιτέρω εντέλλει την Επιτροπή, μέσω 
του Σημείου Επαφής, να γνωστοποιεί σε αυτά τα φυσικά 
πρόσωπα, ομάδες, επιχειρήσεις ή νομικά πρόσωπα την 
απόφαση της Επιτροπής.

(β) Να λαμβάνει αιτήματα από καταχωρημένα φυσικά 
πρόσωπα για εξαιρέσεις από τα μέτρα που περιγράφο-
νται στην παράγραφο 2 (α) της παρούσας απόφασης 
και να τα διαβιβάζει στην Επιτροπή για να αποφασίσει, 
ανάλογα με την περίπτωση, εάν η είσοδος ή η διέλευση 
είναι δικαιολογημένες, εντέλλει την Επιτροπή να εξετάζει 
τέτοια αιτήματα σε διαβούλευση με το Κράτος διέλευ-
σης και προορισμού και οποιαδήποτε άλλα σχετιζόμενα 
Κράτη, και επαναβεβαιώνει περαιτέρω ότι η Επιτροπή θα 
συμφωνήσει με τις εξαιρέσεις στα μέτρα της παραγρά-
φου 2 (β) της παρούσας απόφασης μόνο με τη συμφωνία 
των Κρατών διέλευσης και προορισμού, και περαιτέρω 
διατάσσει την Επιτροπή, μέσω του Σημείου Επαφής, να 
γνωστοποιεί σε αυτά τα φυσικά πρόσωπα την απόφαση 
της Επιτροπής.

77. Επαναβεβαιώνει ότι το Σημείο Επαφής μπορεί να 
λαμβάνει και να διαβιβάζει στην Επιτροπή για εξέταση 
από αυτήν, ανακοινώσεις από:

(α) φυσικά πρόσωπα τα οποία έχουν αφαιρεθεί από 
τον Κατάλογο Κυρώσεων του ISIL (Da’esh) και της Αλ-
Κάιντα,

(β) φυσικά πρόσωπα που ισχυρίζονται ότι έχουν υπο-
βληθεί σε μέτρα περιγραφόμενα στην ανωτέρω παρά-
γραφο 2 ως αποτέλεσμα ψευδούς ή λανθασμένης ταυ-
τοποίησης ή σύγχυσης με φυσικά πρόσωπα τα οποία 
περιλαμβάνονται στον Κατάλογο Κυρώσεων του ISIL 
(Da’esh) και της Αλ-Κάιντα.
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78. Εντέλλει την Επιτροπή, με τη βοήθεια της Ομάδος 
Παρακολούθησης και σε διαβούλευση με τα αρμόδια 
Κράτη, να εξετάζει προσεκτικά αυτές τις ανακοινώσεις 
και να απαντά, μέσω του Σημείου Επαφής σε αυτές τις 
ανακοινώσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 77 
(β), ανάλογα με την περίπτωση, εντός 60 ημερών, και 
περαιτέρω διατάσσει την Επιτροπή, σε διαβούλευση με 
την ΙΝΤΕΡΠΟΛ ανάλογα με την περίπτωση, να επικοι-
νωνεί με τα Κράτη Μέλη όπως μπορεί να είναι αναγκαίο 
για να εξετάσει πιθανές ή επιβεβαιωμένες περιπτώσεις 
ψευδούς ή λανθασμένης ταυτοποίησης ή σύγχυσης με 
φυσικά πρόσωπά τα οποία περιλαμβάνονται στον Κα-
τάλογο Κυρώσεων του ISIL (Da’esh) και της Αλ-Κάιντα.

Επανεξέταση και τήρηση του Καταλόγου Κυρώσεων 
του ISIL (Da’esh) και της Αλ-Κάιντα.

79. Ενθαρρύνει όλα τα Κράτη Μέλη και ιδίως τα προτεί-
νοντα Κράτη και τα Κράτη της κατοικίας, της υπηκοότητας, 
της έδρας ή της σύστασης να υποβάλουν στην Επιτρο-
πή πρόσθετες ταυτοποιητικές και άλλες πληροφορίες, 
περιλαμβανομένων, όπου είναι δυνατόν και σύμφωνα 
με την εθνική τους νομοθεσία, φωτογραφιών και άλλων 
βιομετρικών δεδομένων φυσικών προσώπων μαζί με 
υποστηρικτική τεκμηρίωση, σε σχέση με καταχωρημένα 
φυσικά πρόσωπα, ομάδες, επιχειρήσεις και νομικά πρόσω-
πα, περιλαμβανομένων και των ενημερώσεων σχετικά με 
το λειτουργικό καθεστώς των καταχωρημένων φυσικών 
προσώπων, ομάδων, επιχειρήσεων και νομικών προσώ-
πων, τη μετακίνηση, τη φυλάκιση ή το θάνατο καταχωρη-
μένων φυσικών προσώπων και άλλα σημαντικά γεγονότα, 
μόλις αυτές οι πληροφορίες θα καθίστανται διαθέσιμες.

80. Ζητά από την Ομάδα Παρακολούθησης να κοινο-
ποιεί στην Επιτροπή κάθε δώδεκα μήνες μια κατάσταση 
που συντάσσεται σε διαβούλευση με τα αντίστοιχα προ-
τείνοντα Κράτη και τα Κράτη κατοικίας, υπηκοότητας, 
έδρας ή σύστασης, όπου είναι γνωστά, των:

(α) φυσικών και νομικών προσώπων καταχωρημένων 
στον Κατάλογο Κυρώσεων του ISIL (Da’esh) και της Αλ-
Κάιντα από τις καταχωρήσεις των οποίων λείπουν στοι-
χεία ταυτοποίησης που είναι αναγκαία προκειμένου να 
διασφαλιστεί η αποτελεσματική εφαρμογή των μέτρων 
που έχουν επιβληθεί σε αυτά,

(β) φυσικών προσώπων καταχωρημένων στον Κατά-
λογο Κυρώσεων του ISIL (Da’esh) και της Αλ-Κάιντα τα 
οποία φέρονται ως αποβιώσαντα, μαζί με μια αξιολόγη-
ση των σχετικών πληροφοριών, όπως η πιστοποίηση του 
θανάτου, και στο μέτρο του δυνατού, το καθεστώς και 
τη θέση των δεσμευμένων περιουσιακών στοιχείων και 
τα ονόματα οποιωνδήποτε φυσικών ή νομικών προσώ-
πων τα οποία θα είναι σε θέση να λάβουν οποιαδήποτε 
αποδεσμευμένα περιουσιακά στοιχεία.

(γ) νομικών προσώπων καταχωρημένων στον Κατά-
λογο Κυρώσεων του ISIL (Da’esh) και της Αλ-Κάιντα τα 
οποία φέρονται ή είναι επιβεβαιωμένο ότι έχουν παύσει 
να υπάρχουν, μαζί με μια αξιολόγηση οποιωνδήποτε σχε-
τικών πληροφοριών.

(δ) οποιωνδήποτε άλλων ονομάτων καταχωρημένων 
στον Κατάλογο Κυρώσεων του ISIL (Da’esh) και της Αλ-
Κάιντα τα οποία δεν έχουν επανεξεταστεί για τρία ή πε-
ρισσότερα χρόνια («η τριετής επανεξέταση).

81. Εντέλλει την Επιτροπή να εξετάζει εάν αυτές οι 
καταχωρήσεις παραμένουν κατάλληλες, και περαιτέρω 

διατάζει την Επιτροπή να διαγράφει αυτές τις καταχω-
ρήσεις αν αποφασίσει ότι δεν είναι πλέον κατάλληλες.

82. Εντέλλει την Ομάδα Παρακολούθησης να αναφέρε-
ται στον Πρόεδρο για επανεξέταση των καταχωρήσεων 
για τις οποίες, μετά από τρία χρόνια, κανένα αρμόδιο 
Κράτος δεν έχει απαντήσει εγγράφως στα αιτήματα της 
Επιτροπής για παροχή πληροφοριών, και επ’ αυτού του 
θέματος, υπενθυμίζει στην Επιτροπή ότι ο Πρόεδρός 
της, ενεργώντας με την ιδιότητά του/της ως Πρόεδρος, 
μπορεί να υποβάλει ονόματα για αφαίρεση από τον Κα-
τάλογο Κυρώσεων του ISIL (Da’esh) και της Αλ-Κάιντα, 
ανάλογα με την περίπτωση και υπό τον όρο εφαρμογής 
των κανονικών διαδικασιών λήψης απόφασης από την 
Επιτροπή.

Συντονισμός και προσέγγιση
83. Εντέλλει την Επιτροπή να συνεχίσει να συνεργάζε-

ται με άλλες αρμόδιες Επιτροπές Κυρώσεων του Συμβου-
λίου Ασφαλείας, ειδικότερα με αυτές που συστάθηκαν 
σύμφωνα με τις αποφάσεις 751 (1992) και 1907 (2009), 
1988 (2011), 1970 (2011) και 2140 (2014).

84. Επαναλαμβάνει την ανάγκη για ενίσχυση της 
συνεχούς συνεργασίας μεταξύ της Επιτροπής και των 
αντιτρομοκρατικών φορέων των Ηνωμένων Εθνών, 
περιλαμβανομένης της Αντιτρομοκρατικής Επιτροπής 
(CTC) και της Επιτροπής που συστάθηκε σύμφωνα με 
την απόφαση 1540 (2004), καθώς επίσης και με τις αντί-
στοιχες ομάδες εμπειρογνωμόνων, περιλαμβανομένης, 
ανάλογα με την περίπτωση, της ενδυνάμωσης της ανταλ-
λαγής πληροφοριών, του συντονισμού των επισκέψεων 
σε χώρες στα πλαίσια των αντίστοιχων εντολών τους, 
της διευκόλυνσης και της παρακολούθησης της τεχνικής 
συνδρομής, των σχέσεων με διεθνείς και περιφερειακούς 
οργανισμούς και φορείς και των λοιπών ζητημάτων που 
παρουσιάζουν ενδιαφέρον γι’ αυτούς τους φορείς.

85. Ενθαρρύνει την Ομάδα Παρακολούθησης και το 
Γραφείο των Ηνωμένων Εθνών για τα Ναρκωτικά και το 
Έγκλημα να συνεχίσουν τις κοινές τους δραστηριότητες, 
σε συνεργασία με την Αντιτρομοκρατική Εκτελεστική 
Διεύθυνση (CTED) και τους εμπειρογνώμονες της Επιτρο-
πής, η οποία συστάθηκε σύμφωνα με την απόφαση 1540, 
προκειμένου να συνδράμουν τα Κράτη Μέλη στις προ-
σπάθειές τους να συμμορφωθούν με τις υποχρεώσεις 
τους οι οποίες απορρέουν από τις σχετικές αποφάσεις, 
περιλαμβανομένης της διοργάνωσης περιφερειακών και 
υποπεριφερειακών σεμιναρίων.

86. Ζητά από την Επιτροπή να εξετάζει, όπου και όταν 
απαιτείται, επισκέψεις σε χώρες επιλεγμένες από τον 
Πρόεδρο και/ή τα μέλη της Επιτροπής, προκειμένου να 
βελτιώσει την πλήρη και αποτελεσματική εφαρμογή των 
μέτρων που αναφέρονται στην ανωτέρω παράγραφο 2, 
με σκοπό να ενθαρρύνει τα Κράτη να συμμορφώνονται 
πλήρως με την παρούσα απόφαση και με τις αποφά-
σεις 1267 (1999), 1333 (2000), 1390 (2002), 1455 (2003), 
1526 (2004), 1617 (2005), 1735 (2006), 1822 (2008), 1904 
(2009), 1989 (2011), 2082 (2012), 2083 (2012) και 2133 
(2014), 2178 (2014), 2195 (2014), 2199 (2015) και 2214 
(2015).

87. Ζητά από την Επιτροπή να ενημερώνει προφο-
ρικά, μέσω του Προέδρου της, τουλάχιστον μια φορά 
το χρόνο, το Συμβούλιο σχετικά με την κατάσταση του 
συνολικού έργου της Επιτροπής και της Ομάδας Παρα-
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κολούθησης, και ανάλογα με την περίπτωση, σε συνδυα-
σμό με τους Προέδρους άλλων Επιτροπών, εκφράζει την 
πρόθεσή του να πραγματοποιεί άτυπες διαβουλεύσεις 
τουλάχιστον μια φορά το χρόνο επί του έργου της Επι-
τροπής, επί τη βάσει αναφορών από τον Πρόεδρο προς 
το Συμβούλιο, και περαιτέρω ζητά από τον Πρόεδρο να 
πραγματοποιεί τακτικές ενημερώσεις για όλα τα ενδια-
φερόμενα Κράτη Μέλη.

88. Εντέλλει την Επιτροπή να εξετάζει αιτήματα για 
πληροφορίες από Κράτη και διεθνείς οργανισμούς για 
συνεχιζόμενες δικαστικές διαδικασίες σχετικά με την 
εφαρμογή των μέτρων που επιβάλλονται στην ανωτέρω 
παράγραφο 2, και να απαντά ανάλογα με την περίπτωση 
με επιπρόσθετες πληροφορίες διαθέσιμες στην Επιτρο-
πή και την Ομάδα Παρακολούθησης.

Ομάδα Παρακολούθησης
89. Αποφασίζει, προκειμένου να συνδράμει την Επι-

τροπή στην εκπλήρωση της εντολής της, καθώς και για 
την υποστήριξη του Διαμεσολαβητή, να παρατείνει την 
εντολή της υφιστάμενης, με έδρα τη Νέα Υόρκη, Ομά-
δας Παρακολούθησης και των μελών της, η οποία συ-
στάθηκε σύμφωνα με την παράγραφο 7 της απόφασης 
1526 (2004), για μια επιπλέον περίοδο είκοσι τεσσάρων 
μηνών από τη λήξη της τρέχουσας εντολής της το Δε-
κέμβριο 2017, υπό την καθοδήγηση της Επιτροπής με τις 
αρμοδιότητες που περιγράφονται στο παράρτημα Ι, και 
ζητά από το Γενικό Γραμματέα να προβεί στις αναγκαίες 
διευθετήσεις για το σκοπό αυτό, και τονίζει τη σπουδαιό-
τητα της διασφάλισης ότι η Επιτροπή Παρακολούθησης 
λαμβάνει την αναγκαία διοικητική, ασφάλειας και ουσι-
αστική υποστήριξη, για να εκπληρώνει την εντολή της 
αποτελεσματικά, ασφαλώς και έγκαιρα, ιδίως σε σχέση 
με το καθήκον μέριμνας σε περιβάλλοντα υψηλού κιν-
δύνου, υπό την καθοδήγηση της Επιτροπής, ενός επικου-
ρικού οργάνου του Συμβουλίου Ασφαλείας.

90. Ζητά από το Γενικό Γραμματέα να προσθέσει μέχρι 
δυο νέους εμπειρογνώμονες στην Ομάδα Παρακολού-
θησης μαζί με τους πρόσθετους διοικητικούς πόρους 
και πόρους αναλυτικής υποστήριξης, οι οποίοι χρειάζο-
νται για να αυξήσει το δυναμικό της και να ενδυναμώσει 
την ικανότητά της να αναλύει τη χρηματοδότηση, τη 
ριζοσπαστικοποίηση και τη στρατολόγηση, και τις δρα-
στηριότητες σχεδιασμού του ISIL, καθώς επίσης και να 
υποστηρίζει τις προκύπτουσες αυξημένες δραστηριό-
τητες της Επιτροπής από τη Γραμματεία και σημειώνει 
ότι η διαδικασία επιλογής αυτών των εμπειρογνωμόνων 
πρέπει να θέτει ως προτεραιότητα το διορισμό ατόμων 
με τα ισχυρότερα τυπικά προσόντα για να εκπληρώνουν 
τα καθήκοντά τους τα οποία περιγράφονται ανωτέρω, και 
να δίνεται παράλληλα η απαραίτητη προσοχή στη σπου-
δαιότητα της περιφερειακής εκπροσώπησης και της εκ-
προσώπησης των δύο φύλων στη διαδικασία πρόσληψης.

91. Εντέλλει την Ομάδα Παρακολούθησης, στις πλή-
ρεις, ανεξάρτητες εκθέσεις της προς την Επιτροπή που 
αναφέρονται στην παράγραφο (α) του παραρτήματος 
1, να αναφέρει επί των σχετικών, θεματικών και περιφε-
ρειακών θεμάτων και αναπτυσσόμενων τάσεων όπως 
μπορεί να ζητείται από το Συμβούλιο Ασφαλείας ή την 
Επιτροπή μετά τη λήψη της παρούσας απόφασης.

92. Ενθαρρύνει τις αρμόδιες Αποστολές των Ηνωμέ-
νων Εθνών, εντός των υφιστάμενων εντολών, πόρων και 

δυνατοτήτων τους, να συνδράμουν την Επιτροπή και την 
Ομάδα Παρακολούθησης, όπως μέσω λογιστικής υπο-
στήριξης, βοήθειας ως προς την ασφάλεια, και ανταλλα-
γή πληροφοριών στην εργασία τους η οποία σχετίζεται 
με την απειλή από το ISIL, την Αλ-Κάιντα και σχετιζόμενες 
ομάδες και φυσικά πρόσωπα στις αντίστοιχες περιοχές 
της ανάπτυξής τους.

93. Εντέλλει την Ομάδα Παρακολούθησης να ταυ-
τοποιεί, συλλέγει πληροφορίες και τηρεί την Επιτροπή 
ενήμερη για τις περιπτώσεις και κοινούς τρόπους μη 
συμμόρφωσης με τα μέτρα που επιβάλλονται στην πα-
ρούσα απόφαση, καθώς επίσης να διευκολύνει, μετά από 
αίτηση από τα Κράτη Μέλη, τη συνδρομή σε ανάπτυ-
ξη δομών, ζητά από την Ομάδα Παρακολούθησης να 
εργάζεται στενά με το Κράτος (-η) κατοικίας, υπηκοό-
τητας, έδρας ή σύστασης, τα προτείνοντα Κράτη, άλλα 
σχετιζόμενα Κράτη και σχετιζόμενες Αντιπροσωπείες 
των Ηνωμένων Εθνών, και περαιτέρω δίνει εντολή στην 
Ομάδα Παρακολούθησης να παρέχει συστάσεις στην 
Επιτροπή σχετικά με τις δράσεις που αναλαμβάνονται 
για την αντιμετώπιση της μη συμμόρφωσης. 

94. Εντέλλει την Επιτροπή, με τη βοήθεια της Ομάδας 
Παρακολούθησής της, να οργανώνει ειδικές συναντή-
σεις για σημαντικά θεματικά ή περιφερειακά θέματα 
και για τις προκλήσεις στις δυνατότητες των Κρατών 
Μελών, σε συνεννόηση, ανάλογα με την περίπτωση, με 
την Επιτροπή κατά της Τρομοκρατίας και τη CTED, την 
CTITF, και με την Ομάδα Εργασίας επί της Χρηματοοι-
κονομικής Δράσης για τον εντοπισμό και την ιεράρχιση 
των περιοχών για την παροχή τεχνικής βοήθειας για να 
καταστήσει δυνατή την πιο αποτελεσματική εφαρμογή 
από τα Κράτη Μέλη.

95. Ζητά από την Ομάδα Παρακολούθησης Αναλυτι-
κής Υποστήριξης και Κυρώσεων να υποβάλει, σε στενή 
συνεργασία με τη CTED, στην Επιτροπή που συστάθηκε 
σύμφωνα με τις αποφάσεις 1267 (1999) και 1989 (2011), 
σε 30 ημέρες, συστάσεις προς την Επιτροπή επί των μέ-
τρων τα οποία μπορεί να ληφθούν για να ισχυροποιή-
σουν την παρακολούθηση της παγκόσμιας εφαρμογής 
των αποφάσεων 2199 (2015) και 2178 (2014) και των 
επιπλέον μέτρων τα οποία μπορεί να ληφθούν από την 
Επιτροπή για να βελτιωθεί η παγκόσμια συμμόρφωση 
με αυτές τις αποφάσεις.

96. Ζητά από την Ομάδα Παρακολούθησης Αναλυτι-
κής Υποστήριξης και Κυρώσεων να παρέχει στην Επι-
τροπή που συστάθηκε σύμφωνα με τις αποφάσεις 1267 
(1999) και 1989 (2011) σε τριμηνιαία βάση προφορικές 
ενημερώσεις επί της ανάλυσής της επί της παγκόσμιας 
εφαρμογής των αποφάσεων 2199 (2015) και 2178 (2014) 
περιλαμβανομένων συγκεντρωθεισών πληροφοριών και 
ανάλυσης σχετικής με τους δυνατούς καθορισμούς κυ-
ρώσεων από τα Κράτη Μέλη ή δράσεις της Επιτροπής 
που μπορεί να αναληφθούν. 

Αναφορά σχετικά με το ISIL
97. Υπενθυμίζοντας την απειλή που αποτελεί για τη 

διεθνή ειρήνη και ασφάλεια το ISIL και τα σχετιζόμενα 
φυσικά πρόσωπα, ομάδες, επιχειρήσεις και νομικά πρό-
σωπα, ζητά από το Γενικό Γραμματέα να παράσχει μια 
αρχική στρατηγικού επιπέδου αναφορά η οποία δείχνει 
και αντανακλά τη σοβαρότητα της προαναφερθείσας 
απειλής, περιλαμβανομένων των αλλοδαπών τρομοκρα-
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τών μαχητών που συμμετέχουν στο ISIL και των σχετιζό-
μενων ομάδων και νομικών προσώπων, και των πηγών 
της χρηματοδότησης αυτών των ομάδων στις οποίες 
περιλαμβάνεται το παράνομο εμπόριο πετρελαίου, αρ-
χαιοτήτων, και άλλων φυσικών πόρων, καθώς επίσης και 
του σχεδιασμού και της διευκόλυνσης των επιθέσεών 
τους, και αντικατοπτρίζει το εύρος των προσπαθειών των 
Ηνωμένων Εθνών προς υποστήριξη των Κρατών Μελών 
στην αντιμετώπιση αυτής της απειλής, εντός 45 ημερών 
και να παρέχει στη συνέχεια ενημερώσεις κάθε τέσσερις 
μήνες, με τη συνεισφορά της CTED, σε στενή συνεργασία 
με την Ομάδα Παρακολούθησης, καθώς επίσης και με 
άλλους αρμόδιους φορείς των Ηνωμένων Εθνών.

Επανεξετάσεις
98. Αποφασίζει να επανεξετάσει τα μέτρα που περι-

γράφονται στην ανωτέρω παράγραφο 2 με σκοπό την 
πιθανή περαιτέρω ενίσχυσή τους σε δεκαοκτώ μήνες ή 
νωρίτερα αν είναι αναγκαίο.

99. Αποφασίζει να συνεχίσει να ασχολείται ενεργά με 
το θέμα.

Παράρτημα Ι
Σύμφωνα με την παράγραφο 73 της παρούσας από-

φασης, η Ομάδα Παρακολούθησης θα λειτουργεί υπό 
τη καθοδήγηση της Επιτροπής και θα έχει τις ακόλουθες 
αρμοδιότητες:

(α) να υποβάλει, εγγράφως, δυο πλήρεις, ανεξάρτητες 
εκθέσεις προς την Επιτροπή, κάθε έξι μήνες, την πρώ-
τη μέχρι τις 30 Ιουνίου 2016, σχετικά με τα ακόλουθα 
θέματα:

(i) την εφαρμογή από τα Κράτη Μέλη των μέτρων που 
αναφέρονται στην παράγραφο 2 της παρούσας από-
φασης.

(ii) την παγκόσμια απειλή που αποτελεί το ISIL, η Αλ- 
Κάιντα και τα σχετιζόμενα φυσικά πρόσωπα, ομάδες, επι-
χειρήσεις και νομικά πρόσωπα, περιλαμβανομένης αλλά 
όχι περιοριστικά, της απειλής από την παρουσία του ISIL 
και των συνεργατών του στο Ιράκ, τη Συριακή Αραβική 
Δημοκρατία, τη Λιβύη και το Αφγανιστάν και των απει-
λών που τίθενται από τη παρουσία της Μπόκο Χαράμ,

(iii) τον αντίκτυπο των μέτρων της απόφασης 2199 
(2015), περιλαμβανομένης της προόδου στην εφαρ-
μογή αυτών των μέτρων, τις μη επιθυμητές συνέπειες 
και τις απρόβλεπτες προκλήσεις, όπως επιτάσσει η εν 
λόγω απόφαση στη μορφή των ενημερώσεων επί ενός 
εκάστου από τα ακόλουθα θέματα: εμπόριο πετρελαίου, 
εμπόριο σε πολιτιστική περιουσία, απαγωγή για λύτρα 
και εξωτερικές δωρεές, άμεση ή έμμεση προμήθεια, πώ-
ληση ή μεταφορά όπλων και σχετικού υλικού όλων των 
τύπων· ως μέρος της εκτίμησης του αντίκτυπου, σύμ-
φωνα με την παράγραφο 30 της απόφασης 2199 (2015). 

(iv) την απειλή που αποτελούν οι ξένοι τρομοκράτες 
μαχητές που στρατολογούνται από ή προσχωρούν στην 
Αλ-Κάιντα, το ISIL και όλες τις άλλες συνδεδεμένες ομά-
δες και επιχειρήσεις.

(v) οποιαδήποτε άλλα θέματα τα οποία ζητά το Συμ-
βούλιο Ασφαλείας από την Ομάδα Παρακολούθησης να 
συμπεριλάβει στις συνολικές εκθέσεις της όπως παρατί-
θεται στην παράγραφο 91 της παρούσας απόφασης, και

(vi) ειδικές συστάσεις σχετικά με τη βελτιωμένη εφαρ-
μογή των σχετικών μέτρων κυρώσεων, περιλαμβανο-

μένων αυτών που αναφέρονται στην παράγραφο 2 της 
παρούσας απόφασης, στην απόφαση 2178 (2014) και 
στην απόφαση 2199 (2015), και πιθανά νέα μέτρα.

(β) Να συνδράμει το Διαμεσολαβητή, κατά την άσκηση 
της εντολής του, όπως ορίζεται στο παράρτημα ΙΙ της 
παρούσας απόφασης, μεταξύ άλλων παρέχοντας επικαι-
ροποιημένες πληροφορίες επί αυτών των φυσικών προ-
σώπων, ομάδων, επιχειρήσεων και νομικών προσώπων 
που επιδιώκουν την διαγραφή τους από τον Κατάλογο 
Κυρώσεων του ISIL (Da’esh) και της Αλ-Κάιντα.

(γ) Να συνδράμει την Επιτροπή κατά την τακτική επα-
νεξέταση των ονομάτων που περιλαμβάνονται στον Κα-
τάλογο Κυρώσεων του ISIL (Da’esh) και της Αλ-Κάιντα , 
μεταξύ άλλων αναλαμβάνοντας ταξίδια για λογαριασμό 
της Επιτροπής, ως ενός επικουρικού οργάνου του Συμ-
βουλίου Ασφαλείας και τις επαφές μεταξύ των Κρατών 
Μελών, με σκοπό την ανάπτυξη του αρχείου της Επιτρο-
πής για τα γεγονότα και τις περιστάσεις που σχετίζονται 
με μια καταχώριση.

(δ) Να συνδράμει την Επιτροπή στην παρακολούθηση 
των αιτημάτων σε Κράτη Μέλη για πληροφορίες, μεταξύ 
άλλων σε σχέση με την εφαρμογή των μέτρων που ανα-
φέρονται στην παράγραφο 2 της παρούσας απόφασης.

(ε) Να υποβάλει ένα συνολικό πρόγραμμα εργασιών 
στην Επιτροπή προς εξέταση και έγκριση από αυτήν, 
ανάλογα με την περίπτωση, στο οποίο η Ομάδα Πα-
ρακολούθησης πρέπει να περιγράφει λεπτομερώς τις 
δραστηριότητες που προβλέπονται για την εκπλήρωση 
των υποχρεώσεών της, συμπεριλαμβανομένων και των 
προτεινόμενων ταξιδιών, επί τη βάσει στενού συντονι-
σμού με την CTED και την ομάδα εμπειρογνωμόνων της 
Επιτροπής που προβλέπεται από την απόφαση 1540 για 
την αποφυγή επικαλύψεων και την ενίσχυση των συ-
νεργειών.

(στ) Να συνεργάζεται στενά και να ανταλλάσσει πλη-
ροφορίες με τη CTED και την ομάδα εμπειρογνωμόνων 
της Επιτροπής που προβλέπεται από την απόφαση 1540 
προκειμένου να εντοπίζει τομείς σύγκλισης και αλληλο-
επικάλυψης και να συμβάλει στη διευκόλυνση του συ-
γκεκριμένου συντονισμού, συμπεριλαμβανομένου και 
του τομέα της υποβολής εκθέσεων, μεταξύ των τριών 
Επιτροπών.

(ζ) Να συμμετέχει ενεργά και να υποστηρίζει όλες τις 
σχετικές δραστηριότητες στο πλαίσιο της Παγκόσμιας 
Στρατηγικής για την Καταπολέμηση της Τρομοκρατίας 
των Ηνωμένων Εθνών, μεταξύ άλλων και στο πλαίσιο 
της Ομάδας Εργασίας Υλοποίησης της Καταπολέμησης 
της Τρομοκρατίας, η οποία θεσπίστηκε με σκοπό να δι-
ασφαλίζει το συνολικό συντονισμό και τη συνοχή στις 
προσπάθειες καταπολέμησης της τρομοκρατίας του συ-
στήματος των Ηνωμένων Εθνών, ειδικότερα μέσω των 
αντίστοιχων ομάδων εργασίας της.

(η) Να συγκεντρώνει πληροφορίες, για λογαριασμό 
της Επιτροπής, για περιστάσεις αναφερόμενης μη συμ-
μόρφωσης με τα μέτρα που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 2 της παρούσας απόφασης, μεταξύ άλλων με τη 
συγκέντρωση και ταξινόμηση πληροφοριών από όλες τις 
σχετικές πηγές, περιλαμβανομένων των Κρατών Μελών, 
και εμπλεκόμενη με τα συνδεόμενα μέρη, επιδιώκοντας 
περιπτωσιολογικές μελέτες, και με δική της πρωτοβουλία 
και κατόπιν αιτήματος της Επιτροπής, και να παρουσιάζει 
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περιπτώσεις μη συμμόρφωσης και συστάσεις προς την 
Επιτροπή σχετικά με δράσεις για την αντιμετώπιση τέ-
τοιων περιπτώσεων μη συμμόρφωσης για επανεξέταση 
από αυτήν.

(θ) Να παρουσιάζει στην Επιτροπή συστάσεις, οι οποί-
ες θα μπορούσαν να χρησιμοποιηθούν από τα Κράτη 
Μέλη προκειμένου να τα συνδράμουν στην εφαρμογή 
των μέτρων που αναφέρονται στην παράγραφο 2 της 
παρούσας απόφασης και στην προετοιμασία προτεινό-
μενων προσθηκών στον Κατάλογο Κυρώσεων του ISIL 
(Da’esh) και της Αλ-Κάιντα.

(ι) Να συνδράμει την Επιτροπή στην εξέταση εκ μέρους 
της των προτάσεων για καταχώρηση στον κατάλογο, 
μεταξύ άλλων με την ταξινόμηση και την κυκλοφορία 
στην Επιτροπή πληροφοριών σχετικών με την προτεινό-
μενη καταχώριση, και με την προετοιμασία του σχεδίου 
περίληψης που αναφέρεται στην παράγραφο 36 της πα-
ρούσας απόφασης.

(κ) Να διαβουλεύεται με την Επιτροπή ή οποιαδήποτε 
σχετιζόμενα Κράτη Μέλη, κατά περίπτωση, όταν προσδι-
ορίζει ότι ορισμένα φυσικά ή νομικά πρόσωπα θα έπρε-
πε να προστεθούν ή να αφαιρεθούν από τον Κατάλογο 
Κυρώσεων του ISIL (Da’esh) και της Αλ-Κάιντα.

(λ) Να εφιστά την προσοχή της Επιτροπής σε νέες ή 
αξιοσημείωτες περιστάσεις οι οποίες ενδέχεται να δικαι-
ολογούν τη διαγραφή, όπως οι δημόσια αναφερόμενες 
πληροφορίες σχετικά με ένα πρόσωπο που έχει πεθάνει.

(μ) Να διαβουλεύεται με τα Κράτη Μέλη πριν από τη 
μετακίνηση σε επιλεγμένα Κράτη Μέλη, με βάση το χρο-
νοδιάγραμμα των εργασιών της όπως αυτό θα εγκρίνεται 
από την Επιτροπή.

(ν) Να συντονίζει και να συνεργάζεται με το εθνικό 
σημείο επαφής κατά της τρομοκρατίας ή τον παρόμοιο 
συντονιστικό φορέα της χώρας επίσκεψης, ανάλογα με 
την περίπτωση.

(ξ) Να συνεργάζεται στενά με τους αρμόδιους αντιτρο-
μοκρατικούς φορείς των Ηνωμένων Εθνών στην παροχή 
πληροφοριών επί των μέτρων που λαμβάνονται από τα 
Κράτη Μέλη σχετικά με την απαγωγή και των αρπαγή 
ομήρων για λύτρα από την Αλ-Κάιντα, το ISIL, και συνδε-
όμενα φυσικά πρόσωπα, ομάδες, επιχειρήσεις και νομικά 
πρόσωπα, και σχετικά με τις σχετικές τάσεις και εξελίξεις 
σε αυτόν τον τομέα.

(ο) Να ενθαρρύνει τα Κράτη Μέλη να υποβάλουν ονό-
ματα και πρόσθετα στοιχεία ταυτοποίησης για ένταξη 
στον Κατάλογο Κυρώσεων του ISIL (Da’esh) και της Αλ-
Κάιντα, σύμφωνα με τις οδηγίες της Επιτροπής.

(π) Να υποβάλει στην Επιτροπή πρόσθετες ταυτοποιη-
τικές και άλλες πληροφορίες προκειμένου να συνδράμει 
την Επιτροπή στις προσπάθειές της να διατηρήσει τον 
Κατάλογο Κυρώσεων του ISIL (Da’esh) και της Αλ-Κάιντα 
όσο το δυνατόν πιο επικαιροποιημένο και ακριβή.

(ρ) Νε ενθαρρύνει τα Κράτη Μέλη να παρέχουν πλη-
ροφόρηση στην Ομάδα Παρακολούθησης η οποία σχε-
τίζεται με την εκπλήρωση της εντολής της, ανάλογα με 
την περίπτωση.

(σ) Να μελετά και να υποβάλει εκθέσεις στην Επιτροπή 
σχετικά με τη μεταβαλλόμενη φύση της απειλής της Αλ-
Κάιντα και του ISIL, και τα καλλίτερα δυνατά μέτρα για 
την αντιμετώπισή τους, μεταξύ άλλων με την ανάπτυ-
ξη, στο πλαίσιο των υφιστάμενων οικονομικών πόρων, 

ενός διαλόγου με αρμόδιους μελετητές, ακαδημαϊκούς 
φορείς και εμπειρογνώμονες, μέσω ενός ετήσιου σεμι-
ναρίου και/ή άλλων κατάλληλων μέσων, σε συνεννόηση 
με την Επιτροπή.

(τ) Να ταξινομεί, αξιολογεί, παρακολουθεί και υπο-
βάλει εκθέσεις και να διατυπώνει συστάσεις σχετικά με 
την εφαρμογή των μέτρων, συμπεριλαμβανομένης και 
της εφαρμογής του μέτρου της παραγράφου 2 (α) της 
παρούσας απόφασης στο βαθμό που σχετίζονται με την 
πρόληψη της εγκληματικής κατάχρησης του Διαδικτύου 
από τον ISIL, την Αλ-Κάιντα και άλλα σχετιζόμενα φυσικά 
πρόσωπα, ομάδες, επιχειρήσεις και νομικά πρόσωπα, 
τα οποία θα συμπεριληφθούν στην τακτική έκθεση της 
Ομάδας Παρακολούθησης όπως περιγράφεται στο εδά-
φιο (α) αυτού του παραρτήματος. Να συντάσσει μελέτες 
περιπτώσεων, όπου απαιτείται, και να διερευνά σε βάθος 
κάθε άλλο σχετικό θέμα, σύμφωνα με τις οδηγίες της 
Επιτροπής.

(υ) Να διαβουλεύεται με τα Κράτη Μέλη και άλλους 
συναφείς οργανισμούς, συμπεριλαμβανομένων της Δι-
εθνούς Ένωσης Αεροπορικών Μεταφορών (ΙΑΤΑ), της 
Διεθνούς Οργάνωσης Πολιτικής Αεροπορίας (ICAO), 
του Παγκόσμιου Οργανισμού Τελωνείων (WCO), της 
ΙΝΤΕΡΠΟΛ, της Ομάδας Εργασίας επί των Χρηματοοι-
κονομικών Δράσεων (FATF) και των περιφερειακών της 
φορέων, καθώς επίσης με τον Εκπαιδευτικό, Επιστημο-
νικό και Πολιτιστικό Οργανισμό των Ηνωμένων Εθνών 
(UNESCO), συμπεριλαμβανομένου του τακτικού διαλό-
γου με Αντιπροσώπους στη Νέα Υόρκη και στις πρωτεύ-
ουσες κρατών, λαμβάνοντας υπόψη τις παρατηρήσεις 
τους, ιδίως όσον αφορά σε τυχόν ζητήματα τα οποία 
μπορεί να περιλαμβάνονται στις εκθέσεις της Ομάδας 
Παρακολούθησης που αναφέρονται στην παράγραφο 
(α) αυτού του παραρτήματος, όπως κενά και προκλήσεις 
στην εφαρμογή από τα Κράτη των μέτρων που αναφέ-
ρονται στην παρούσα απόφαση.

(φ) Να διαβουλεύεται, εμπιστευτικά, με τις υπηρεσίες 
πληροφοριών και ασφαλείας των Κρατών Μελών, μεταξύ 
άλλων μέσω περιφερειακών συναντήσεων, προκειμένου 
να διευκολύνεται η ανταλλαγή πληροφοριών και να ενι-
σχύεται η επιβολή των μέτρων.

(χ) Να διαβουλεύεται με τα Κράτη Μέλη, αρμόδιους 
αντιπροσώπους του ιδιωτικού τομέα, συμπεριλαμβανο-
μένων και των χρηματοπιστωτικών ιδρυμάτων και συνα-
φών μη χρηματοπιστωτικών επιχειρήσεων και επαγγελ-
μάτων, και με διεθνείς και περιφερειακούς οργανισμούς, 
περιλαμβανομένης της FATF και των περιφερειακών της 
φορέων, για να προάγει την ενημέρωση και να διευρύ-
νει τη συμμόρφωση και να ενημερώνεται σχετικά με 
την πρακτική εφαρμογή της δέσμευσης περιουσιακών 
στοιχείων και να εκπονεί προτάσεις για την ενίσχυση της 
εφαρμογής αυτού του μέτρου.

(ψ) Να διαβουλεύεται με τα Κράτη Μέλη, αρμόδιους 
αντιπροσώπους του ιδιωτικού τομέα, και με διεθνείς και 
περιφερειακούς οργανισμούς, συμπεριλαμβανομένων 
της ICAO, IATA, WCO και της INTERPOL, για να προάγει 
την ενημέρωση και να διευρύνει τη συμμόρφωση και 
να ενημερώνεται σχετικά με την πρακτική εφαρμογή 
της απαγόρευσης των ταξιδιών, περιλαμβανομένης της 
χρήσης ανεπτυγμένων πληροφοριών επιβατών που 
παρέχονται από επιχειρήσεις πολιτικής αεροπορίας σε 
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Κράτη Μέλη, και να εκπονεί συστάσεις για την ενίσχυση 
της εφαρμογής αυτού του μέτρου.

(ω) Να διαβουλεύεται με τα Κράτη Μέλη, αρμόδιους 
αντιπροσώπους διεθνών και περιφερειακών οργανισμών 
και με τον ιδιωτικό τομέα, σε συντονισμό με τις εθνικές 
αρχές, ανάλογα με την περίπτωση, για να προάγει την 
ενημέρωση και να διευρύνει τη συμμόρφωση και να 
ενημερώνεται σχετικά με την πρακτική εφαρμογή του 
εμπάργκο όπλων, με ιδιαίτερη έμφαση σε μέτρα για την 
αντιμετώπιση της χρήσης αυτοσχέδιων εκρηκτικών μηχα-
νισμών (IEDs) από καταχωρημένα φυσικά πρόσωπα, ομά-
δες, επιχειρήσεις και νομικά πρόσωπα και την προμήθεια 
των σχετικών συστατικών μερών που χρησιμοποιούνται 
για την κατασκευή αυτοσχέδιων εκρηκτικών μηχανισμών, 
ειδικότερα (αλλά όχι μόνο) μηχανισμών ενεργοποίησης, 
εκρηκτικών πρόδρομων ουσιών, εκρηκτικών που χρησι-
μοποιούνται στο εμπόριο, πυροκροτητών, εύκαμπτων 
εκρηκτικών καλωδίων ή τοξικών προϊόντων.

(αα) Να συνδράμει την Επιτροπή διευκολύνοντας την 
παροχή βοήθειας σε σχέση με την ανάπτυξη δομών για 
τν βελτίωση της εφαρμογής των μέτρων, κατόπιν υπο-
βολής αιτήματος από τα Κράτη Μέλη.

(ββ) Να συνεργάζεται με την ΙΝΤΕΡΠΟΛ και τα Κρά-
τη Μέλη προκειμένου να λαμβάνει φωτογραφίες και, 
σύμφωνα με την εθνική τους νομοθεσία, βιομετρικές 
πληροφορίες των καταχωρημένων φυσικών προσώπων 
για πιθανή ένταξη στις Ειδικές Γνωστοποιήσεις της Ιντερ-
πόλ - του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών, 
να συνεργάζεται με την ΙΝΤΕΡΠΟΛ για να διασφαλίσει 
ότι οι Ειδικές Γνωστοποιήσεις της Ιντερπόλ - του Συμ-
βουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών υφίστανται 
για όλα τα καταχωρημένα φυσικά πρόσωπα, ομάδες, 
επιχειρήσεις και νομικά πρόσωπα. Και να συνεργάζεται 
επίσης με την ΙΝΤΕΡΠΟΛ, ανάλογα με την περίπτωση, 
για να εξετάζει πιθανές ή επιβεβαιωμένες περιπτώσεις 
ψευδούς ή λανθασμένης ταυτοποίησης, με το σκοπό να 
αναφέρει στην Επιτροπή αυτές τις περιπτώσεις και να 
προτείνει οποιεσδήποτε συστάσεις. 

(γγ) Να συνδράμει άλλα επικουρικά όργανα του Συμ-
βουλίου Ασφαλείας, καθώς και τις ομάδες εμπειρογνω-
μόνων αυτών, κατόπιν υποβολής αιτήματος, ως προς 
τη βελτίωση της συνεργασίας τους με την ΙΝΤΕΡΠΟΛ, 
όπως αναφέρεται στην απόφαση 1699 (2006), και να 
εργάζεται, σε διαβούλευση με τη Γραμματεία για να τυ-
ποποιήσει τη μορφή όλων των καταλόγων κυρώσεων 
των Ηνωμένων Εθνών και του Ενοποιημένου Καταλόγου 
Κυρώσεων έτσι ώστε να διευκολύνει την εφαρμογή από 
τις εθνικές αρχές.

(δδ) Να υποβάλει εκθέσεις προς την Επιτροπή, σε τα-
κτική βάση, ή όποτε το ζητήσει η Επιτροπή, μέσω προ-
φορικών και/ή γραπτών ενημερώσεων για το έργο της 
Ομάδας Παρακολούθησης, συμπεριλαμβανομένων και 
των επισκέψεων στα Κράτη Μέλη και των δραστηριο-
τήτων της.

(εε) Να εκπληρώνει οποιοδήποτε άλλο καθήκον που 
θα καθοριστεί από την Επιτροπή.

Παράρτημα ΙΙ
Σύμφωνα με την παράγραφο 54 της παρούσας απόφα-

σης, το Γραφείο του Διαμεσολαβητή θα εξουσιοδοτείται 
να εκτελεί τα ακόλουθα καθήκοντα μετά την παραλαβή 

ενός αιτήματος διαγραφής το οποίο υποβάλλεται από ή 
για λογαριασμό ενός φυσικού προσώπου, ομάδας, επι-
χείρησης ή νομικού προσώπου, που είναι καταχωρημένα 
στον Κατάλογο Κυρώσεων τους ISIL (Da’ehs) και της Αλ-
Κάιντα ή από το νόμιμο εκπρόσωπο ή τον κληρονόμο 
του εν λόγω φυσικού προσώπου, ομάδας, επιχείρησης 
ή νομικού προσώπου («ο αιτών»).

Το Συμβούλιο υπενθυμίζει ότι τα Κράτη Μέλη δεν επι-
τρέπεται να υποβάλουν αιτήματα διαγραφής για λογα-
ριασμό ενός φυσικού προσώπου, ομάδας, επιχείρησης 
ή νομικού προσώπου στο γραφείο του Διαμεσολαβητή.

Συλλογή πληροφοριών (τέσσερις μήνες)
1. Μετά τη λήψη ενός αιτήματος διαγραφής, ο Διαμε-

σολαβητής θα:
(α) Βεβαιώνει στον αιτούντα την παραλαβή του αιτή-

ματος διαγραφής
(β) Ενημερώνει τον αιτούντα για τη γενική διαδικασία 

εξέτασης των αιτημάτων διαγραφής
(γ) Απαντά σε συγκεκριμένες ερωτήσεις από τον αιτού-

ντα σχετικά με τις διαδικασίες της Επιτροπής
(δ) Ενημερώνει τον αιτούντα σε περίπτωση που το 

αίτημα δεν επιλαμβάνεται επαρκώς των αρχικών κρι-
τηρίων χαρακτηρισμού, όπως ορίζονται στην παράγρα-
φο 2 της παρούσας απόφασης, και το επιστρέφει στον 
αιτούντα προς εξέταση από αυτόν, και

(ε) Επαληθεύει εάν το αίτημα είναι νέο αίτημα ή ένα 
επαναλαμβανόμενο αίτημα προς το Διαμεσολαβητή και 
εάν είναι επαναλαμβανόμενο αίτημα και δεν περιλαμ-
βάνει οποιαδήποτε συμπληρωματική πληροφορία, το 
επιστρέφει στον αιτούντα, με την κατάλληλη εξήγηση, 
για εξέταση από αυτόν.

2. Για αιτήματα διαγραφής που δεν επιστρέφονται 
στον αιτούντα, ο Διαμεσολαβητής θα διαβιβάζει αμέ-
σως το αίτημα διαγραφής προς τα μέλη της Επιτροπής, 
τα προτείνοντα Κράτη, τα Κράτη κατοικίας και εθνικότη-
τας ή σύστασης, τους αρμόδιους φορείς των Ηνωμένων 
Εθνών, και οποιαδήποτε άλλα Κράτη θεωρούνται από το 
Διαμεσολαβητή ως σχετιζόμενα. Ο Διαμεσολαβητής θα 
ζητά από τα εν λόγω Κράτη ή τους αρμόδιους φορείς των 
Ηνωμένων Εθνών να παράσχουν, εντός τεσσάρων μηνών, 
οποιαδήποτε πρόσθετη πληροφορία σχετικά με το αίτη-
μα διαγραφής. Ο Διαμεσολαβητής μπορεί να εμπλακεί 
σε διάλογο με τα Κράτη αυτά προκειμένου να εξετάσει:

(α) Τις απόψεις αυτών των Κρατών για το αν θα πρέπει 
να ικανοποιηθεί το αίτημα διαγραφής, και

(β) Πληροφορίες, ερωτήματα ή αιτήματα για παροχή 
διευκρινίσεων τα οποία τα Κράτη αυτά θα ήθελαν να 
γνωστοποιηθούν στον αιτούντα σχετικά με το αίτημα 
διαγραφής, συμπεριλαμβανομένων και τυχόν πληρο-
φοριών ή μέτρων που μπορούν να αναληφθούν από 
έναν αιτούντα, προκειμένου να αποσαφηνίσει το αίτημα 
διαγραφής. 

3. Όπου όλα τα προτείνοντα Κράτη που διαβουλεύτη-
καν με το Διαμεσολαβητή δεν έχουν αντίρρηση για τη 
διαγραφή του αιτούντος, ο Διαμεσολαβητής μπορεί να 
συντομεύσει την περίοδο συλλογής των πληροφοριών, 
ανάλογα με την περίπτωση.

4. Ο Διαμεσολαβητής θα διαβιβάζει επίσης το αίτημα 
διαγραφής αμέσως στην Ομάδα Παρακολούθησης, η 
οποία θα παρέχει στο Διαμεσολαβητή εντός τεσσάρων 
μηνών:
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(α) Όλες τις πληροφορίες που είναι διαθέσιμες στην 
Ομάδα Παρακολούθησης οι οποίες είναι σχετικές με το 
αίτημα διαγραφής, συμπεριλαμβανομένων και των δικα-
στικών αποφάσεων και των διαδικασιών, των ειδησεο-
γραφικών αναφορών και πληροφοριών που τα Κράτη ή 
οι αρμόδιοι διεθνείς Οργανισμοί έχουν, στο παρελθόν, 
ανταλλάξει με την Επιτροπή ή την Ομάδα Παρακολού-
θησης.

(β) Βασισμένες σε πραγματικά περιστατικά εκτιμήσεις 
των πληροφοριών που παρέχονται από τον αιτούντα, οι 
οποίες σχετίζονται με το αίτημα διαγραφής, και

(γ) Ερωτήσεις ή αιτήματα για παροχή διευκρινήσεων 
που η Ομάδα Παρακολούθησης θα ήθελε να υποβλη-
θούν στον αιτούντα σχετικά με το αίτημα διαγραφής.

5. Στο τέλος αυτής της τετράμηνης περιόδου συγκέ-
ντρωσης πληροφοριών, ο Διαμεσολαβητής θα υποβά-
λει έγγραφη ενημέρωση προς την Επιτροπή σχετικά με 
την πρόοδο που έχει σημειωθεί μέχρι τότε, καθώς και 
λεπτομέρειες σχετικά με το ποια Κράτη έχουν παράσχει 
πληροφορίες και οποιεσδήποτε σημαντικές δυσκολίες 
που αντιμετώπισε. Ο Διαμεσολαβητής μπορεί να παρα-
τείνει αυτήν την περίοδο, μια φορά, για διάστημα ως 
δυο μηνών, εφόσον εκτιμά ότι απαιτείται περισσότερος 
χρόνος για τη συγκέντρωση πληροφοριών, λαμβάνο-
ντας δεόντως υπόψη τα αιτήματα των Κρατών Μελών 
για πρόσθετο χρόνο για την παροχή πληροφοριών.

Διάλογος (δυο μήνες)
6. Μόλις ολοκληρωθεί η περίοδος συγκέντρωσης των 

πληροφοριών, ο Διαμεσολαβητής θα διευκολύνει μια 
δίμηνη περίοδο διαβουλεύσεων, η οποία μπορεί να πε-
ριλαμβάνει διάλογο με τον αιτούντα. Λαμβάνοντας δεό-
ντως υπόψη τα αιτήματα για πρόσθετο χρόνο, ο Διαμε-
σολαβητής μπορεί να παρατείνει την περίοδο αυτήν μια 
φορά για διάστημα μέχρι δυο μηνών εφόσον εκτιμά ότι 
απαιτείται περισσότερος χρόνος για τις διαβουλεύσεις 
και τη σύνταξη της Συνολικής Έκθεσης η οποία περιγρά-
φεται στην παράγραφο 8 κατωτέρω. Ο Διαμεσολαβητής 
μπορεί να συντομεύσει την εν λόγω χρονική περίοδο, αν 
εκτιμά ότι απαιτείται λιγότερος χρόνος.

7. Κατά τη διάρκεια της εν λόγω περιόδου διαβουλεύ-
σεων, ο Διαμεσολαβητής:

(α) Μπορεί να υποβάλει στον αιτούντα ερωτήσεις, είτε 
προφορικά είτε γραπτά, ή να ζητήσει πρόσθετες πληρο-
φορίες ή διευκρινήσεις που μπορεί να βοηθήσουν στην 
εξέταση του αιτήματος από την Επιτροπή, συμπεριλαμ-
βανομένων και τυχόν ερωτήσεων ή αιτημάτων παρο-
χής πληροφοριών που λαμβάνονται από τα σχετιζόμενα 
Κράτη, την Επιτροπή και την Ομάδα Παρακολούθησης.

(β) Θα πρέπει να ζητά από τον αιτούντα μια υπογε-
γραμμένη δήλωση στην οποία ο αιτών θα δηλώνει ότι 
δεν διατηρεί σχέση με την Αλ-Κάιντα, το ISIL, ή οποιον-
δήποτε πυρήνα, θυγατρική, αποσχισμένη ομάδα, ή 
παράγωγά τους, και δεσμεύεται να μη συνδεθεί με την 
Αλ-Κάιντα ή το ISIL στο μέλλον.

(γ) Θα πρέπει να συναντάται με τον αιτούντα, στο μέ-
τρο του δυνατού.

(δ) Θα διαβιβάζει τις απαντήσεις από τον αιτούντα στα 
σχετιζόμενα Κράτη, την Επιτροπή και την Ομάδα Πα-
ρακολούθησης και θα παρακολουθεί την υπόθεση του 
αιτούντα σε σχέση με ελλιπείς απαντήσεις εκ μέρους του.

(ε) Θα συντονίζεται με τα Κράτη, την Επιτροπή και την 
Ομάδα Παρακολούθησης όσον αφορά σε τυχόν επιπλέ-
ον πληροφορίες που απαιτούνται από τον αιτούντα, ή 
σε απαντήσεις προς τον αιτούντα. 

(στ) Κατά τη διάρκεια των φάσεων συγκέντρωσης 
πληροφοριών ή διαλόγου, ο Διαμεσολαβητής μπορεί να 
ανταλλάσσει με τα σχετιζόμενα Κράτη τις πληροφορίες 
που παρέχονται από ένα Κράτος, συμπεριλαμβανομένης 
και της θέσης του εν λόγω Κράτους σχετικά με το αίτημα 
διαγραφής, εάν συναινεί το Κράτος το οποίο έδωσε τις 
πληροφορίες.

(ζ) Κατά τη διάρκεια των φάσεων της συγκέντρωσης 
πληροφοριών και του διαλόγου και κατά την κατάρτιση 
της έκθεσης, ο Διαμεσολαβητής δεν θα γνωστοποιεί 
οποιεσδήποτε πληροφορίες ανταλλάσσονται με ένα 
Κράτος, σε εμπιστευτική βάση, χωρίς τη ρητή έγγραφη 
συναίνεση του εν λόγω Κράτους, και

(η) Κατά τη διάρκεια της φάσης του διαλόγου, ο Διαμε-
σολαβητής θα λαμβάνει σοβαρά υπόψη τις απόψεις των 
προτεινόντων Κρατών, καθώς επίσης και άλλων Κρατών 
Μελών που παρέχουν σχετικές πληροφορίες, ιδίως εκεί-
νων των Κρατών Μελών που πλήττονται περισσότερο 
από τις πράξεις ή τις διασυνδέσεις που οδήγησαν στην 
αρχική καταχώριση.

8. Με την ολοκλήρωση της περιόδου διαβούλευσης 
που περιγράφεται προηγουμένως, ο Διαμεσολαβητής 
με τη συνδρομή της Ομάδας Παρακολούθησης, θα συ-
ντάσσει και θα κυκλοφορεί στην Επιτροπή μια Συνολική 
Έκθεση η οποία αποκλειστικά θα:

(α) Συνοψίζει και, ανάλογα με την περίπτωση, διευ-
κρινίζει όλες τις πηγές των πληροφοριών που είναι στη 
διάθεση του Διαμεσολαβητή και σχετίζονται με το αί-
τημα διαγραφής. Η έκθεση θα σέβεται τα εμπιστευτικά 
στοιχεία των επικοινωνιών των Κρατών Μελών με το 
Διαμεσολαβητή.

(β) Περιγράφει τις δραστηριότητες του Διαμεσολαβη-
τή σε σχέση με το εν λόγω αίτημα διαγραφής, περιλαμ-
βανομένου και του διαλόγου με τον αιτούντα, και

(γ) Με βάση την ανάλυση όλων των πληροφοριών που 
είναι στη διάθεση του Διαμεσολαβητή και την πρόταση 
του Διαμεσολαβητή, θα εκθέτει στην Επιτροπή τα κύ-
ρια επιχειρήματα που αφορούν το αίτημα διαγραφής. 
Η σύσταση πρέπει να αναφέρει τις απόψεις του Διαμε-
σολαβητή σε σχέση με τη διαγραφή κατά το χρόνο της 
εξέτασης του αιτήματος διαγραφής.

Συζήτηση στην Επιτροπή
9. Αφού παρασχεθεί στην Επιτροπή χρόνος δεκαπέντε 

ημερών προκειμένου να επανεξετάσει τη Συνολική Έκθε-
ση σε όλες τις επίσημες γλώσσες των Ηνωμένων Εθνών, ο 
Πρόεδρος της Επιτροπής θα θέσει το αίτημα διαγραφής 
στην ημερήσια διάταξη της Επιτροπής προς εξέταση.

10. Όταν η Επιτροπή εξετάζει το αίτημα διαγραφής, ο 
Διαμεσολαβητής με τη συνδρομή της Ομάδας Παρακο-
λούθησης, ανάλογα με την περίπτωση, θα υποβάλει τη 
Συνολική Έκθεση αυτοπροσώπως και θα απαντά στις 
ερωτήσεις των μελών της Επιτροπής σχετικά με το αί-
τημα.

11. Η εξέταση από την Επιτροπή της Συνολικής Έκ-
θεσης θα ολοκληρώνεται το αργότερο εντός τριάντα 
ημερών από τη ημερομηνία κατά την οποία η Συνολική 
Έκθεση υποβάλλεται προς εξέταση στην Επιτροπή.
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12. Αφού η Επιτροπή ολοκληρώσει την εξέταση της 
Συνολικής Έκθεσης, ο Διαμεσολαβητής μπορεί να γνω-
στοποιήσει τη σύσταση σε όλα τα οικεία Κράτη Μέλη.

13. Με αίτηση ενός προτείνοντος Κράτους, Κράτους 
εθνικότητας, κατοικίας ή σύστασης, και με την έγκριση 
της Επιτροπής, ο Διαμεσολαβητής μπορεί να παρέχει 
ένα αντίγραφο της Συνολικής Έκθεσης, με οποιεσδήποτε 
διορθώσεις θεωρούνται απαραίτητες από την Επιτροπή, 
σε αυτά τα Κράτη, μαζί με μια γνωστοποίηση προς τα εν 
λόγω Κράτη η οποία θα επιβεβαιώνει ότι:

(α) Όλες οι αποφάσεις για την ανακοίνωση πληροφο-
ριών από τις Συνολικές Εκθέσεις του Διαμεσολαβητή, 
περιλαμβανομένου του αντικειμένου των πληροφοριών, 
λαμβάνονται από την Επιτροπή κατά την κρίση της και 
κατά περίπτωση.

(β) Η Συνολική Έκθεση αποδίδει τη βάση για τη σύστα-
ση του Διαμεσολαβητή και δεν μπορεί να αποδοθεί σε 
οποιοδήποτε ατομικό μέλος της Επιτροπής, και

(γ) Η Συνολική Έκθεση, και οποιεσδήποτε πληροφο-
ρίες που περιέχονται σε αυτήν, θα θεωρούνται αυστηρά 
εμπιστευτικές και δεν θα ανακοινώνονται στον αιτούντα 
ή σε οποιοδήποτε άλλο Κράτος Μέλος χωρίς την έγκριση 
της Επιτροπής.

14. Στις περιπτώσεις που ο Διαμεσολαβητής προτείνει τη 
διατήρηση της καταχώρισης, η υποχρέωση των Κρατών να 
λαμβάνουν τα μέτρα που περιγράφονται στην παράγραφο 
2 της παρούσας απόφασης θα παραμένει σε ισχύ για το 
εν λόγω φυσικό πρόσωπο, ομάδα, επιχείρηση ή νομικό 
πρόσωπο, εκτός εάν ένα μέλος της Επιτροπής υποβάλει 
αίτημα διαγραφής, το οποίο η Επιτροπή θα εξετάζει με 
τις συνήθεις διαδικασίες λήψης απόφασης με συναίνεση.

15. Στις περιπτώσεις που ο Διαμεσολαβητής προτείνει 
στην Επιτροπή να εξετάσει τη διαγραφή, η υποχρέωση 
των Κρατών Μελών να λαμβάνουν τα μέτρα που περι-
γράφονται στην παράγραφο 2 της παρούσας απόφασης 
θα τερματίζεται σε σχέση με αυτό το φυσικό πρόσωπο, 
ομάδα, επιχείρηση ή νομικό πρόσωπο, 60 ημέρες από 
τότε που η Επιτροπή θα ολοκληρώσει την εξέταση μιας 
Συνολικής Έκθεσης του Διαμεσολαβητή, σύμφωνα με 
το παρόν Παράρτημα ΙΙ, συμπεριλαμβανομένης και της 
παραγράφου 7 (η), εκτός εάν η Επιτροπή αποφασίσει 
ομόφωνα, πριν από το τέλος αυτής της περιόδου των 60 
ημερών, ότι η υποχρέωση θα παραμένει σε ισχύ, για το 
εν λόγω φυσικό πρόσωπο, ομάδα, επιχείρηση ή νομικό 
πρόσωπο, με την προϋπόθεση ότι, σε περιπτώσεις όπου 
δεν υφίσταται ομοφωνία, ο Πρόεδρος κατόπιν υποβολής 
αιτήματος ενός μέλους της Επιτροπής, θα υποβάλει το 
ερώτημα εάν πρέπει να διαγραφεί το εν λόγω φυσικό 
πρόσωπο, ομάδα, επιχείρηση ή νομικό πρόσωπο στο 
Συμβούλιο Ασφαλείας, για έκδοση απόφασης εντός 60 
ημερών, και υπό την προϋπόθεση περαιτέρω ότι, στην 
περίπτωση που υποβληθεί ένα τέτοιο αίτημα, η υποχρέ-
ωση των Κρατών να λαμβάνουν τα μέτρα που περιγρά-
φονται στην παράγραφο 2 της παρούσας απόφασης θα 
παραμένει σε ισχύ για την περίοδο αυτή, σε σχέση με το 
εν λόγω φυσικό πρόσωπο, ομάδα, επιχείρηση ή νομικό 
πρόσωπο, μέχρις ότου ληφθεί απόφαση για το ζήτημα 
από το Συμβούλιο Ασφαλείας. 

16. Μετά την ολοκλήρωση της διαδικασίας που πε-
ριγράφεται στις παραγράφους 55 και 56 της παρούσας 
απόφασης, η Επιτροπή θα γνωρίζει στο Διαμεσολαβητή, 
εντός 60 ημερών, εάν τα μέτρα που περιγράφονται στην 
παράγραφο 2 θα διατηρηθούν σε ισχύ ή θα τερματι-
στούν, εκθέτοντας τους λόγους και περιλαμβάνοντας 
οποιεσδήποτε περαιτέρω σχετικές πληροφορίες, και 
μια επικαιροποιημένη περίληψη των λόγων για κατα-
χώρηση, ανάλογα με την περίπτωση, για διαβίβαση από 
το Διαμεσολαβητή στον αιτούντα. Η προθεσμία των 60 
ημερών ισχύει σε εκκρεμή ζητήματα ενώπιον του Διαμε-
σολαβητή ή της Επιτροπής και θα αρχίσει να ισχύει από 
τη λήψη αυτής της απόφασης.

17. Αφού η Επιτροπή ενημερώσει το Διαμεσολαβητή 
σύμφωνα με τη παράγραφο 28, αν τα μέτρα της παρα-
γράφου 2 πρόκειται να διατηρηθούν, ο Διαμεσολαβητής 
θα στείλει στον αιτούντα μια επιστολή, ένα αντίγραφο της 
οποίας θα έχει ήδη διαβιβάσει στην Επιτροπή, η οποία:

(α) Θα γνωστοποιεί το αποτέλεσμα της αίτησης.
(β) Θα περιγράφει στο μέτρο του δυνατού και με βάση 

τη Συνολική Έκθεση του Διαμεσολαβητή, τη διαδικασία 
και τις δημοσιοποιήσιμες πραγματικές πληροφορίες που 
συγκεντρώθηκαν από το Διαμεσολαβητή, και

(γ) Θα διαβιβάζει όλες τις πληροφορίες εκ μέρους της 
Επιτροπής σχετικά με την απόφαση, που δόθηκαν στο Δι-
αμεσολαβητή, σύμφωνα με την παράγραφο 28 ανωτέρω.

18. Σε κάθε επικοινωνία με τον αιτούντα, ο Διαμεσολα-
βητής θα σέβεται τον εμπιστευτικό χαρακτήρα των συζη-
τήσεων της Επιτροπής και την εμπιστευτική επικοινωνία 
μεταξύ του Διαμεσολαβητή και των Κρατών Μελών.

19. Ο Διαμεσολαβητής μπορεί να ανακοινώνει στον αι-
τούντα, καθώς επίσης και σε αυτά τα Κράτη που σχετίζο-
νται με μια υπόθεση αλλά δεν είναι μέλη της Επιτροπής, 
το στάδιο στο οποίο έχει φτάσει η διαδικασία.

Άλλα καθήκοντα του Γραφείου του Διαμεσολαβητή
20. Εκτός από τα καθήκοντα που περιγράφονται ανω-

τέρω, ο Διαμεσολαβητής θα:
(α) Διανέμει δημοσιοποιήσιμες πληροφορίες σχετικά 

με τις διαδικασίες της Επιτροπής, συμπεριλαμβανομέ-
νων και των κατευθυντήριων οδηγιών της Επιτροπής, 
των ενημερωτικών δελτίων και άλλων εγγράφων που 
συντάσσει η Επιτροπή

(β) Σε περίπτωση που η διεύθυνση είναι γνωστή, θα 
ενημερώνει τα φυσικά ή νομικά πρόσωπα σχετικά με την 
κατάσταση της καταχώρισής τους, αφού η Γραμματεία 
θα έχει επίσημα ενημερώσει τη Μόνιμη Αντιπροσωπεία 
του Κράτους ή των Κρατών, σύμφωνα με την παράγραφο 
53 της παρούσας απόφασης, και

(γ) Θα υποβάλει εξαμηνιαίες εκθέσεις, οι οποίες θα 
παρουσιάζουν συνοπτικά τις δραστηριότητες του Δια-
μεσολαβητή στο Συμβούλιο Ασφαλείας.

Η απόφαση αυτή να δημοσιευθεί στην Εφημερίδα της 
Κυβερνήσεως.

Αθήνα, 12 Σεπτεμβρίου 2016 

O Υπουργός 

ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΚΟΤΖΙΑΣ

Καποδιστρίου 34, Τ.Κ. 104 32, Αθήνα 
Τηλ. Κέντρο 210 5279000
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